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LEOTOR 

Presentarse ante un público ilustrado con una obrita de este gé­
nero, sin haberse antes conquistado mediante otras de alguno distin­
to una reputación literaria, es asunto que (le suyo envuelve alguna 
audacia, y que aca.rrea de parte de ese público cierta predisposició.l 
cOI!traproducentem: si, el autor, ó como se llame, ignorando los casi 
infinitos conocimientos que se reqúieren para lratar cuestiones tan 
espinosas, por livianas que á los principios parezcan, no es el 'pri­
mero en declarar ingenuamente, sin disimulada y ridícula modestia, 
que no obstante carecer de las fuerzas necesarias, se atreve, ayudado' 
de eximios maestros, á indicar á los que saben menos que él las m:1.n­
chas con que diariamente deslustran los inapreciables tesoros de 
nuestra habla sonora; á mostrar (como lo hiciera á sabio naturalista, un 
oscuro explorador de remotas selvas C0n curioso insecto casualmente 
hallado) á los elegidos por su saber y experiencia para limpia~, fijar, 

y dar exPlendor á nuestra lengua, -algunos vocablos y modos de decir 
que pudieran aumentar sus ya preciosas colecciones; (1) y, en fin, á sa­
tisfacer un deseo debido al cariño exquisito que profesa al idioma que 
con la leche mamó: deseo que engendra el ver en colgantes arrapiezos 
desgarraqa la majestuosa vestidura de 'ese idioma, por la desidia y 
falta de amor de sus ...... hermanos: deseo cuya sati<;fación se reduce 

(1) No ha sido mi propósito extenaerme mucho en esta materia, sin embargo. Sólo 
lago mención de los que se me han venido por incidencia á la pluma. El Sr. Daniel Gra­
lada ha publicado ya dos ediciones de un grueso volumen de voces .rÍoplatenses con el 
)bjeto de hacerlas t:onocer de los Señores'Aca<lémicos, y tengo noticia de que el conocido 
,iterato Sr. ArÍstides Re-jas de Caracas, elaboro uno de voces venezolanas con el mismo 





á prestar su pequeño contingente á la empresa que se hace ya un 
deber para todos, de restaurar el idioma nativo. Y esta restauración' 
ha de principiar por el pueblo, con obras que por su sencillez y mé­
todo apropiados, estén á los alcances de todas las inteligencias. Esto 
es lo que me propongo con la presente obrita, la cual no será, si me­
rece la aprobación general, sino un principio de publicaciones pare­
cidas, sea cual fuere el lugar donde me encuentre. 

He tratado de evitar en cuanto me ha sido posible dar á mi es­
tilo ese tono magistral que . predomina siempre en obra.s de esta 
naturaleza; ese cerIO severo y esa voz levantada del viejo escritor 
que enseña regañando y gruñendo, como si tratara de extirpar erro­
res sociales de trascendencia perniciosa: no tanto por considerar 
todo esto cosas de una vanidad índigna, cuanto por ser incompati­
ble con mi edad y poca cien~ia. Si acaso alguna vez pretendo que 
prevalezca alguna apreciación mía, es por encontrarla apoyada por 
buenos escritores y hablistas, cuyos principios, sugeridos por el uso 
y por no escasa ciencia, son por más de un motivo dignos de ob­
servarse. He procurado del mismo modo en mi propósito de ser te­
nido antes por sensato' que por erudito, de tratar estos errores con 
sumo laconismo. No se me ha escapado que con tales materiales hay 

para escribir una obra tre,> veces mayor; pero ni el pueblo ni yo hu­
biéramos ganado más co'n eso. Además se trata de un ensayo sola­

mente, y sería hartó arriesgado aumentar el volumen de la obra, sin 
saber de antemano si el pueblo desea ó no, adquirir un conocimiento 
que es de todos el más necesario: tanto para vivir entre gente culta, 

cuanto para los negocios y demás usos de la vida que con él se rela­

cionan. 
Acaso también abuse' de ciertas ligerezas por salvar la esca­

brosidad y monotonía del estilo didáctico-gramatical, y por tener 

siempre en mientes que sería gente alegre los más de mis lectores. Por 

esto y por lo desaliñado que se presenta en ciertos parajes mi e~tilo, 

pido á los críticos argentinos y venezolanos una indulgencia que será 
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digna de enos, y conforme á lo levantado de sus conocimientos: pues 
no se les escapará la laboriosidad que hay que desplegar en obritas 
como lapiesente, y las infinitas particularidades á que atender en su 
complicado desempeño: para el que, por otra parte, como viajero al fin, 
he dispuesto de muy esc:aso tiempo. Escucharé con ~grado cualquiera 
observación' que se me hiciere: no sólo (para decirlo de una vez) en lo 
co~cen;¡iente á este trabajo, sino en lo que concierna á otros que quiero 
someter al juicio de los argentinos' antes de publicarlos en mi patria: 
para que no imite yo por ese modo á los extranjeros que de regre'so á 
sus ,hogares, dan á la estampa publicaciones en que asientan con una 
seguridad presuntuosa especies tan descabdladas, que lejos de hacer 
un beneficio á sus compatriotas y de tratar con verdad y discerni­
miento al generoso y hospitalario pueblo argentino, lo hacen aparecer 
unos más, otros menos de lo que realmente es. 

La presente obrita. como se verá, no se dirige exclusivamente á 
esta república. Lejos de mí la idea de creer que sólo aquí se habla 
mal el idioma; y más lejos aún, la de asentar como otros que el extran­
jero'es el que corrompe el idioma. El extranjero hablará el idioma 
que hablen ó escuche hablar en el país adonde va, y en todas partes en 
vet de imitarlos, el pueblo se ríe de sus graciosas construcciones. El 
exotismo, por otra parte, no viene de esas fuentes, ni es el pueblo el 
f:¡ue lo prohija: son, como juiCIOsamente observa Don Alberto del So­
lar, las-malas traducciones que nos infestan, y algo más que calló este 
eñor y que he de decirlo yo: las visitas á París por ciertos americanos, 
o he conoc;do individuos que hablaban algún español en s'u patria, y 
ue de regreso á ella después de infruct~oso viaje, apenas acertaban á 
onstrui~ una frase tolerablemente gramatical ó castiza .... ó de hablar 
igo que no fuese en mal francés. Piden su redillgote; al portero le 
laman cOllsierge; al mozo, garzón; (1) y cuando menos lo espera uno, 

~~) Av~ zan~uda ~uy grandp. La palabra mozo, garfo" en francés, suena 'exacta· ~enle lo ~ismo, si pronunciamos aquella al modo americano. 
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cuando aún no se ha salido del estupor, natural en nosotros los sen­
cillos ante gente tan chic, le sueltan un • prmez garde, vous allez ]ETER 

Á PERDRE mo" chapeau~. Preguntáronle á uno de éstos qué significaba 
« chambre au petit pied,» y contestó que eran CI:al'tos de pié pequeño. 

Esto no es serio; pero vaya por ser histórico, y como una prueba de 
que alg-unos señores viajeros americanos, lejos de ser útil á su patria 
con conocimientos adquiridos en sus viajes, lo que nos muestran son 
ridiculeces indefinibles y palabras afran¡;esadas que la pobre gente 

' .... 
acoge por parecerles de alta sociedad. Pero no es tanto el galicismo, 
(para el que ya escribió D. R. M. Baralt su renombrado diccionario) 
como la impropiedad gramatical, la mutilación de las palabras y las 
falsas acepciones que la gente iliterata, pero de frac, dan á las palabras 
que oyeron á los leídos y escribidos, y que van extendiéndose y vistién­
dose con fachendosa casaca de huen uso, y que no pararán hasta 
hacer que en América se hablen ocho ó nueve idiomas bárbaros,­
lo que trato y trataré yo de corregir con esta y otras obritas de una 
misma laya. Impropiedades éstas, que subsisten á vece.:; en el habla 
particular de cada injividuo, aún cuando haya como cualquiera hijo' 
de vecino visitado aulas. Prueba de ello es, que todos los barba­
rismos que he anotado en mi cartera, han sido discriminados de entre 

miles que sólo la gente demasiado iliterata profieren. 

Pero ¿ estará acaso mi obrita limpia de esto mismo que trato 

de corregir? Es muy probable que no lo esté, dehido unas veces 

. quizás á la precipitctción con que escribo, y otras, sin quizás, á mi 
ignorancia. Siempre ha sido más fácil, según observa Blair, instruir 
que dar el ejemplo. De antemano pido 1ml perdones al lector ins­
truido: pues esto aunque parezca crítica y protesta de literato, no lo 

es. La crítica es ciencia de pocos y miseria de muchos, y yo ni 
ciencia ni miseria conozco; y los literatos no se ocupan en tales 

censuras, sino movidos por impulsos mezquinos. Buenos son 
los literatos si son sabios, y sabios serán si son buenos. Lector 
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humilde es aquél que sabe leer, y ·autor meritorio quienquiera que 
se proponga un fin moraL 

Si algo bueno de aplicación práctica tuviere este trabajo, y si 
con ello viere que hago un beneficio, daré por bien empleado mi 
tiempo. Si alguien me estimulare. con su aprobación, se lo agrade­
ceré; si hay alguno (nunca falta) que se espeluzne, le contaré el cuento 
del loco que soplaba perros ............ y castíguele su pecado. Que 
mi libro es malo? Pues procura escribir otro: que si haces realm~nte 
el bién que he aspirado y no he podido ha<;er por insuficIencia, 
seré yo el primero en aplaudirte. "Vanidad de vanidades, y todo 
lo de acá abajo no es más que vanidad." "Mucho se habla y discurre 
en las disputas, y en todas ellas se ve mucha vanidad." Más vale 

ser reprendido del sabio que seducido con las lisonjas de los necios; 
porque las risas ó aplausos del insensato son como el vano ruido 
de las espinas, cuando arden debajo de la olla: y así tambien esto 
es vanidad." 

J U A N S El J A S. 
(Venezolano-UpatC'llse.) 

---...... ~t ....... ----





E uenos A ¡res, Febrero de 18go_ 

Cfumdo hace tres meses llegué á este país, 710 traje ninguna carta de reco­

mendación para nadie, por tlO tener amigos m esta repúl:lica, los amiljos míos de 

Vmezuela y de Nf/eva Yor~. El SerlOr Silva1l0 Galán, sin conocerme, me 

brindó con su amistad d~ !lit modo que hará sic11lp¡'e honor á él Y á nuestra raza 

americana, y etI prluba de mi etemo ¡'CCOlloCú1I1e1zfo le dedico esta obrita, así 

como á mis qq·.'hh·.· los St1io1'es Johll W. Riel/a rdson , E. Boltc/¡ y W. Bond, 

para quie1les sólo traje la nuio¡' (QI-ta de l'(col1lmdaúóu universalmmte cOl/ofiaa. 

Su autor 

G R": 3. 





Siglaa que se emplean en este diccionario para denotar la 
calidad y censura de las palabras. 

Arg. 
Adv. d. t. 
ArtO. 
Aut. 

c ... . 
d ... . 

E .. . 
E. O. 
Esp. 

f. '" 
fr. meto 
fr. fam. 
inBe:.: .... 
Imp. 
L. R. A. E. 

M ... . 
m ... . 
modo adv. 

p .... 
p. a. 
prep. 
prono 
prono pers .. .. 
parto irr .... . 

s. e; 1. Ú. p. 1. p. 
B. d. n. p. o. 
8. e. u. p. O. 

B. d. y. e. u. p. o. 

t. r. 

v. a. 
V .... 

Argentino. 
Adverbio clg tiempo. 
A.rtículo. 

. .. Voz anticuada. 

... Coreccióu ó corríjase con. 

Diminutivo. 

Error ó errores. 
Brror ortográfico. 

.. EspaüoJ. 

... Fenlenino. 
... Fr-ase metafórica. 

Frase familiar. 
Inflexión. 

... Voz de la Imprenta. 
La Real A. Española. 

Se diría más bien. 
Masculino. 

... Modo adverbial. 

... Plural. 
Participio activo. 
Preposición. 
Pronombre. 
Pronombre personal. 
Participio irregular. 

Se escribe el último por el p'ro. 
Se dice uno por otro. 

... Se escribe uno por otro. 

... Se dh:e y escribe lino por otro. 

También recíproco. 

Verbo aetivo. 
... Vease. 



ADVERTENOIAS 

El asterisco (11<) puesto antes de una palabra ó de una frase, denota que no 

constan en los diccionarios; pero que pudieran enriquecer el idioma. 
La cruz (t) denota que en rigor no se consideraría la palabra como barbarismo. 

Todas las demás palabras que van al margen y que no llevan ninguno de estos 

signos, son excecrables barbarismos, salvo error de mi parte. 

Importa advertir que hay muchas palabras propias y términos generales en el 

margen, que si bien no son barbarismos, los envuelven. El lector sabrá distinguirlos 

mncho más si lee las explicaciones que los acompañan. ' 



"Es verdaderamente lastimoso oir en un pueblo 

de tanto empuje, de mujeres tan bellas y de 
tan cumplidos caballeros, hablar un idioma que 

lastima tanto el oído como el español que se habla 

en Caura y eu San José de la isla de Trinidad; 

no obstante poseer peri6dicos redactados en 

castellano correctísimo, y escuelas públicas 
como desearía verlas yo en nuestra patria. 

Si Dios me da vida, 6 fuerzas, - sobre todo, 

trataré, además de lo que les he ya prú­

metido, de coleccionar por orden alfabético 

los barbarismos que oigo á cada paso, para 

darles UDa idea de este lenguaje; y aprovecharé 

la oportunidad para incluir los que allá tam­

bién se cometen, que no son pocos. Si acaso 

no les fuere yo útil en algo á mi patria, á Vds. 

y al público en general, me quedará por lo 

menos el consuelo de que procuro no viajar como 

lo hacen los sacos de cacao que se embarcan 

en nuestras costas para Francia". 

(Carta 11 mis anugosJ. 
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Esta preposición y la letra a de nnestro alfabeto 80n hom6nimas 
y s~ ~istingue~ ~D lo escrito por el acento. Don Andrés Bello ha. sid~ 
el UDlCO gramatlCo que no ha creído necesaria esa distinci6n; pero ha 
encontrado pocos secnaces. Así, aunque sea principio esta,blecido 
qu~ .los homónimos se diferencien mediante el acento, en Iln08 orto. 
gr~fico y en otros pros6dieo, no será considerado como un error el que 
deje de mnrcarse el ortográfico en esta preposición. V. Homonimia. 

Casos en que Impl'9plinnente se omite 
esta partteiua. (1) 

1. E. Vimos entonces el presidente que venía. Conozco el hom­
bre ...... C. al presidente; al hombre.-Pues los nombres apelativos 
de persona que llevan el artículo definido en el acusativo, reclaman 
la preposición. V.8. E. para la excepci6n de esta regla. 

2. E. Mandé llamar /tn guitarrista nuevo que llegó esta mañana. 
Conocí en Córdoba un carpintero que tenía seis hijos. C. á uu guita­
rrista; á un carpintero. - Determinados los uombres como en el pre­
sente casu, no es admisible la supresi6n de la á del acus¡,.tivo_ Y para 
que se vea hasta dónde puede ser útil esta regla, pongamos ejemplos 
que la ilustren más. -Búsqueme, dice quienquiera, un carpintero 
que conozca ebanistería - Mandé llamar, contesta el otro, á uno 
que me dicen la conoce. Serían errores contra el lenguaje mencionar 
la prep. en <11 primer ejemplo, y omitirla en el segundo. 

3. 'E. Le trata comO enemigo. C. Si lo es efectivamente debió 
decirse como á enemigo; pero si sólo se quiere significar que áun 
siendo amigo no le trata como á tal, debe decirse como enemigo.­
Muy al caso viene lo que dice Don A. Bello en sus observaciones sobre 
el uso de algunos adverbios, preposiciones y conjuncioues. u¿ Es in­
diferente, pregunta el ilustre venezolano, poner ó no la preposición 
en "le miran como padre", ó' Los trata como á hijos"? Me parece 
que le miran.' como padre se dice de los que miran como un padre al 
que no lo es; y por el contrario "los trata corno á hijos" sugeriría la 
idea de verdadera paterDiud " V. Meterse. 

4. E. Aguardar otro día. Aguardar la mañana. C. Si debemos ate­
nernos á la práctica de buenos escritores, debiéramos decir como los 
franceses aguarda/o á otro día, á la mañana, pues se habla de tiempo. 
Efectivamente, A cuándo aguardas? se pregunta, y no, ¿ Cuándo 
aguardas? Al paso que está perfectamente bien dicho: ¿ qué aguar­
damos? 

NOTA- Se equivocan los que dicen que "no quiere darme crédito por una.s 
mercancías, y no quiere darme IÍ credito ó acreditarme unas mercancías", no están 
igualmente bien dichos. A mi humilde parecer lo está en cualquiera de las tres 
formas. Es preferible, sin embargo, Acreditar. 

~ftnit08 serian 108 ejemplos Clue pudieran presentarse de e1'1'ores que he o1do y 
leido en este respecto y en el siguiente; pero esa prolijidad darla ~ la 0\1 .... cierta mono­
tonia. Se aconseja A 108 jÓl"eneS que fOl'men ejemplos, fijándose en lo mismo qt.e hablatl 
todos lo~ días. y ~orri'ÓéD.dose con arreglo t\ los canones que se establecen. 



5. E. Visité Buenos Aires. C. YisitS á Buenos Aires. - A' los 
nombres de . ciudades , ríos etc., que no llevan artículo definido, debe 
anteponerse la preposición siempre que est§n en acusativo. 

Casos en que Improplalllente se emplea. J 
6. E. Mi .padre oyl á aquel infeliz. C. Oyó aquel infeliz. En. 

oostrándose la preposición á entre una palabra que termina por 
vocal y otra que empieza por a, se omite por razón de eufonía. Sin 
embargo en "oyó á Antonio," no puede omitirse por ser Antonio 
nombre propio. . 

7. E. Cuando atravE'sámos al Hudson. Colón descubrió al Nuevo 
Mundo. C. el Hudson; el Nuevo Mundo. - Como estos nomb.res 
llevan artículo definido, y éste es suficiente para determinarlos, está 
demás la preposici6n. 

8. El intendente eligió el secretario para aquella comisión. C. al 
secretario. Estaría bien si dijésemos "los intendentes eligen los se­
cretarios," porque aqnÍ uo hacemos sino designar el empleo; al paso 
que en el error censurado nuestra idea se dirige más á la persona 
que al oficio, y no es admisible callar la preposición. 

9. E. J,léve al niño á la escuela. C. Lléve el niño á ......... En este 
caso hay que evitar la concurrencia de las dos a.e.,. 

10. E. Acostumbraba á comer tarde. C. Acostumbraba comer tar­
de.-Siempre que sea un infinitivo el acusativo, debe omitirse la pre­
posióión. 

11. E. Apuesto á que no vienes. C. Apuesto que no vien.es. -
Aquí el acusativo es el anunciati\'"o que, y \'"8 solo. 

12. E. El7 solo puso fuera de combate á mil combatientes. C. 
mil combatientes, sin la preposición. Callo lo demás por no ser de 
este lugar.-8e omite la preposici6n, di.:e Sah-á, antes del numeral 
que lleva el nombre. V. Fuera. 

13. E. No vale la pena tener á mayordomos inútiles. C. tener 
mayordomos. 

14. En "pier:l.e á su mujer" por "pierde su mujer," el error 
salta á la vista, y mucho mlÍs en aquellos países donde nadie pierde 
á nadie. Sin embargo á cada paso se oye: Don Fulano acaba de perder 
ti un hijo-Y si quieren decir que por condescendencia excesiva le 
pierden, dicen: "esta señora pierde sus hijos. Quítese la preposición 
para el primer ejemplo, y p6ngase para el segundo. 

15. E. Aportamos á Montevideo.-C. Aportamos en Montevideo, 
si no fué por extravíó. 

16. E. Buque á vela. C. de vela. Asimismo á t'apo)' es galiparlu; 
dígase de vapor.-Un rnoulin a vent, dice el francés, y nosotros, un 
molino de viento.-Une maison A trois étages, une voiture A quatro 
chevaux etc., siempre que se quiere indicar el uso del primer sustan­
tivo; pero los que realmente hemos heredado la -rengua española de· 
cimos de: una casa de t.res pisos etc. Lástima que un día de éstos 
no "fIe nos aparezcan diciendo "el hombre .álos conejos": I'homme 
aux ·lapins. 
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. 17. E. Fondean d.los buques. C. Fondean los buqnes. Se calla la 
a por ser buque nombre apelativo, y porque nunca fondEoamos á 
ninguna persona: éstas suelen sí estar á veces fondeadas. (1) 

En el cuerpo de la obra se verán otros ejemplos. 
18. E. Yo no debo ni necesito de nadie.- E'l este barbarismo hace 

falta la preposición á: pues el verbo deber se construye con á y no 
con de. C. "A nadie debo ni necesito de uadie," qnll es nna bonita 
amplificación; ó ad6ptese, si se quiere, el giro inglés: en el cual idio. 
ma se leen con frecuencia locuciones como ésta: "nothing makes 
life more ag"eeable than the society of and inte"COUl'se with our friends. 
Tengo á J ovellanos por autoridad en materia de lenguaje, y no es 
difícil encontrar en sus escritos esta Ouriosa sintaxis. 

9. E. Eso es necesario·á la íi8i;l;consccnción del objeto. C. para 
la fácil consecución.-Usar á por }111m es solo permitido ál08 poetas, 
y en ellos solamente he leído! 

"Es á mi vida necesaria ahora". 
"Vive á 1&. virtud, niña inocente". 

Como letra jJrost~tica entra en mnltitold de palabras esta pre­
posición; pero hay muchas en qne se suprime ¡.or estar ya anticua­
das. Señalo en su lugar cada uno de los arcaísmos que se cometen 
en este respecto; y téngase presente que si prolcribo Illgunos verbos 
todavía en uso entre la gente iliterata, es porque esa letra no influye 
en su significación y le quita cierta elegancia al lenguaje. V. Ahajar 
Ataladrar etc., y Arcaísmos. 

ABAJAR. Ant. C. Bajar, si se emplea por de.,cende'r. 

ABAJO. E. Abajo de la cruz está el diablo. C. Debajo de etc .. ",,, 
Abajo es lo cuntrapuesto á arriba, y debajo, á encima. V. Debajo. 

ABANDONAR. :No es precisamente)lo mismo que desainparar,,,. Veanse los 
dicc. de sinónimos. (2) 

ABARRAGANARSE. E. Abarraganado en una silla. C. Arrellanado en una silla.-
Abarraganarse es a·mancebarse. 

"ABA3TO (DAR). Hay quien cree que debe corregirse "diez hombres no dieron 
abasto para el trabajo" y "no daban abasto los marineros para sacar 
el agua" con "diez hombres no fueron suficientes etc."-Aunque ~o 
he visto una acepción de dar abasto en 101l diccionarios, recuerdo SIn 

embargo haber leído en Antonio Pérez: "Aún cuando era 
muy aplicado y E"I1 extremo laborioso, 110 podía dar abasto á tantas 
ocupaciones." Y en estos últimos dias en un apreciable escrito de 
La Nación: "y los ferrocarriles no han dado abasto para traspor­
tar .. , ... " 

ABOCAR y Avo- S. e. u. p. o. Abocar (asir con la, boca). Avocar (término forense). 
CAR. 

ABORDO. 

ABOTONADURA. 

Significa abm'daje escrito así, y no, el ru.adv. á bOI·do. 

Ant. C. Botonadura. 

(1) Venezolanismo: li~s. eu buena. posición. 
(2) Remitiré .el lector ti los diccionarios, $iempl'e que las dimensiones de mi tr¡¡.bajo 

me priven extenderme uem:LSial\o en a.lgrtn articulo: sohre todo si lo considero mejor di­
lucidado en esas obras. 



ABRUERBE. 

ABSUERBO. 

·AS"URDID.'. 

ABUNDA. 

A BURR[(;IÓN. 

ÁeALAJoIO.CADO 
(';STAR) 

ACÁPITE. 

ACARRETO. 

ACCIDENTADO. 

I , 
'\'CECIXAR. 

~l'ENIlER. 

!l.CERRAJAR. 

~cwA·rBf~. 
~CT,ARAR. 

\'COT;CIiONAR. 

, 
¡CORDlNAR. 

fORDATE. 

t;ORNOQl'E. 

'O~TATE. 
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E. No pu~da absolver el humo del cigarro. C. No puede 
absorber. 

E .. La tierra. absuerbe el "gua. C.' J.a. tierra absorbe. el agua.­
. El cUra absuelve, y la tierra Rbsorb!'; son dos verbos: absolver y 
absorber. y, Sorber. 

V. Sorber. 

E. Eso es una absnrdid:i! C. Eso es unA.b~nrdo! 
E. Mendoza "bunda'con vinos.-Es inglés puro: abounds wrth 

wine. C. abrtnda de ó enyinos. 
!-le me ocurre preguntar, si abundar que viene· de !tna""e, 

(inundar) significa haber copia ó gran cantidad de alguna cosa, 
¿nos sería permitido decir; "~lIí abunda muchQ el ganador Desde 
que la. Academia aceptó subi¡' arriba, baja,' a.bajo, "ola,' po,' el aire, 
estoy tent .. do á contestar que sí. 

C. Aburrimiento. 

1 C. Estar ('alamocano. 
) 

C. 4parte. 

E. Por. acarreto etc. ..... Leo eu "uentas de ventas. C. Por 
acarreo. Y. Alcarretn. 

E. Un acceso en el·.hígado. C. Uu A.bsceso en el hígado-Esto 
SI' lo he oído. también á un médico ... á palos, por supue~to.-En 
casa de herrero, asador de lo mismo. 

C. Quebrado, escabroso. Los franceses podr:ín decir ucc¡cI.enfé 
al hablar de un terreno desigual; pero para los que se precian de 
hablar en castellano, a<lcidentado es " el que está amagado de algún 
aceillente ó ha quedado con reliquias de él ". 

E. O. Asesinar. S. e. u. p. o. Acecinar es salar las carnes 
etc. Cecina llaman en Venc<uehL lo que en la Argentina mata· 
hambre. Rien n'exl beaIL que le r'ra;. 

C. ARcender. Más hien E. O. 
C. Descerrajar.-Acerrajar significA.ría, en Lodo caso, lo con· 

trario. 

C. Cicatriz. 

E~ Cuando aclaró. lIf.. C Han<lo clareó. ~ Clarear es ,,1 verbo 
que verdA.deramente sip1ifica cinpczar á amanecer 

C. Encandilado. E~ término vulg-arísirno qt:.e debe evitar ciél;¡;;¡;­
clase de personas. Debiera ser, no obstante, uCILcayado. 

Acolchar. En efecto, si existe colch6n, acolchonar es poner 
en forma de colchón. No es dispurate, y d"biem constar en los 
di('ci()lutri(n~. 

C. Coorrlinar. 

C. Acnérllate. 

V. Aleornoco. 

C. ·Ac1)-~stnte. V. Imper"ti\'o •. 



ACTA. 

A€TITUD. 

ACTUAL. 

ACUERDO. 

-ACURE. 

ACUSAR. 

Acuso. 

ACHANTAR. 

ADECIBO. 

ADJCNTAR. 

ADOBE. 

Ano r, ECENTE. 

ADONDES. 

*' ADORMIDE'RA. 

AENTRO. 

AGALLAS. 

AFECTADO. 

AEREONAUTA. 

AEREOSTÁTICO. 

AFISIA. 

AFRONTAR. 

AGARRAR. 

AGARU"R. 

AGRÍCOLO. 
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El que toma acta, dice Baralt, puede sin e8crUpulo tomar 
paja y cebada. C. Hacer constar; dejar sentado, etc. 

E. 'Un hombre de sus actitudes. C. de sus aptit.ude!l. V. en 
,108 dicciona.rios las a.cepciones de ambas palabras, y tenga cuidado 

con lo que habla, señor pioo de. oro. 
E. Actual está en su casa. C. Aetualmente etc.-En la act .. ali­

dad, lo conl<idera Baralt como galicismo. Sin emba.rgo Don Vicente 
Salvá dice: ... "pues en la actualida.d no tengo por yenos algunos que 
entonces juz~~ tales.~' 

E. De acuerdo al inventario',;-que leo en un escrito reciente­
C. De acuerdo COI:" .<le cOIi~dad con, Ó en conformidad á. 

C. Acurí 6 agutí. " . 

E. Le acusó por ladr6n, C. Le acusó de la.drón. E. "El traje 
acusa en él su pésimo gusto y mala crianza" "Al que tal dice, escribe 
Baralt, acuso yo de galicista rematado, incapaz de sacramentos caR­
tellanos". Muy á menudo lo veo en apreL-iables periódicos. 

C. Acuse, en el juego de naipes. 

E. Se la achantó. C. Se la chant6. Lo he visto escrito. 

C. Adhesivo. 

E. Le adjunto una carta etc. C. Le remito, acompaño 6 envío 
adjunta una carta. No existe el verbo adjuntar. 

E. El adobe de esa carne. C. El adobo. Adobe es ladrillo grande 
sin cocer; y Adobo, el caldo con que se sazona la carne. 

C. Adolescente. 
C. Adonde. E. Xdonde estoy a.hora me va mejor. C. Donde estoJ 

ahora etc.-Emplease adonde con verbos que expresan movimiento 
y don.de, con verbos que indican reposo. 

. Sensitiva, ciérrate-ciérrate. 

C.-Adentro. 
E. Fulano tiene muchas a~allas. C. mucha codicia. 

"El canto ha sido en todos tiempos afectadb á los pastores". Lá.~ 
tima de maestro de escuela y de disciplinas! dice Ba.ralt. N o adivinj 
cualquiera á dos tirones que quiere decir. "El canto ha sido en to~ 
tiempo ejercicio propio de pastores." E. Afectado del pecho. C. D~ 
ñado ó tocado del pecho. ' 

C. Aeronaúta. 

C. Aerostático. 

C. Asfbda. 

E. Afrontaré esa suma. C. Aprontaré esa suma. 

V. Coger. 

C. Garuar ó lloviznar. 
J 
i 

E. Un establecimiento agrkolo. C . .u n establecimiento a..aríco~ 



- 19 ---

tAGUARSE LA BO- C. Hacerse agua ó mi agua la boca. ·Aguarse un baile, una 
"A.. fiest!¡" se dice de los que.se interrumpen. 

tAROCAR. 

AROGt;mo. 

tARORCA. 

AHORCAR. 

AHONRAIt. 

AHUEVAR. 

A!. 

AlCIÓN ~ [CIÓN. 

,AIRARSE. 

~JADERA. 
I\..rIS y AJISES. 

~LAR. 

~
TO. 

. JUNTAR. 

USTE. 

l\!', 
IfANTE. 

c~ Agw¡.itar,. ace.ch.a.r. Viene del alemán'Wathan según la Aca­
demia: En ~""ltn"9 diooiollarios cOIlsta con el significado de ver sin ser 
visto. 

E. El ca.bresto se ahoCÓ. C. El cabestro se encarrujó,· se en­
sortijó.· V. Cabresto. 

C. Ah~gnío. 
E. Déme mi ahorca que es día de mi santo. Me dieron mi ahorca, 

C. b"me mi cuelga etc.; me 'dieron mi cuelga-La fr. meto Colgar á 
"no, qne significa regalarle algo en celebridad del día de su nacimien­
to ó de su santo, viene. de que se usó hacer esta demostración echán­
dole al cuello una cadena de oro ó cosa semp.jante. (Salvá). 

E. Ahorcado en un árbol. C. Ahorcado de un árbol. 

E. Yo me ahonro. C. me honro, y. no rebuzne. V. Honra .. 

C. Huevar ó aovar: 

.E. De por ai. C. De por ahí. 

C. Acción, y m"nténgase en dos piés • 

.E. El púllo se airó. C. El pollo se aireó .. ~ Lo primero sig­
nifica que se irritó; lo sll.gundo, 'que por haber recibido la impre­
sión del aire, contrajo 1m espasmo. Este último significado de 
Airearse, no hay por que proscribirlo. 

C. Ajamiento. 

C. Ajíes.-Los nombres terminados en vocal acentuada 1'\)oi­
hen en el plural la suaba es. Se exceptúan mamá, papá y algu­
nos otros; y todos los terniinados en é. Ya no se dice cafées, 
fées, "tées, sino cafés, tés, fes. Las letras a, e, i, 0, Y u, toman 
también la sílaba es: una a, dos aes, etc., V. cafeses, teses, tées, 
~Q~ . 

E. El estómago ajilado. La ahiladura del. estómago. Se ajiló 
inmediatamente. C. ahilado. El ahilo etc. Salió precipitadamente 6 
algo semejante. E. Iban ajilaítos. C. Iban ahihiditos, si cabe el 
diminutivo. V. Uniquito. 

C. Ahito. 

C. Jnntar . 

C. Ajuste á destajo. Por ejemplo: "Este trabajo me lo hacen por 
ajuste" se dice cuando se contrata por cierta cantidad determina­
da el precio de una obra de mano: lo que se dice en castellano pOI' 

ajuste á destajo; pero si en el convenio no estipulan sino una remu­
neración diaria mientras dure la obra, nunca dicen sino "Este trabajo 
me lo hacen pagando por día:" perífrasis que despoja al idioma ele 
su nalural riqueza. Dí¡rase por aJuste á Jornal á dif .. rellcia del otro, 
y perdóneseme que haga hincapié en cosa de tan poca monta. 

:S. Al por mayor; al por menor.C. Por may'0r; por menor. Y. Del. 

C. Adelante. 



ALBOREDA.. 

ALBIRICIA. 

ÁLBUM. 

ALCAGÜETE. 

ALcARRETo. 

ALCORNOCO. 

ALEVANTAR. 

ALFILER. 

ALFILERERO. 

ALGARROBO. 

ALGUNOS. 

ALICATE. 

ALJEDRÉS. 

ALMA y ARMA. 

ALMACÉN. 

tALMÁsTAGA. 

ALMIRABLE. 

ALMÚ. 

ALTOZANO. 

ALUDIR. 

ALVEÓLO. 

ALLí. 

ALVELLANAS. 

AMAGULLA.R. 

AMALAYA. 
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C. Arboleda. 

C. Aibricias. E. Págueme la albiri'cia. C. Págueme las albricias. 
E. Albiricia, que llegó Pepe! C. Albricias !ltc., y no las pida si ha 
de pedirlas mal. . 

El cual; dice Baralt, hablando de este libro, para confirmar su 
semejanza con el (nombre) de otras plagas que afligen al género 
humano, carece de plural; y así como no decimos l08 cólerlUl, tampoco 
podemos decir 108 álbnmes.-Cuando el ilustre Don Rafael escribía 
esto, aun no estahan autorizados álbumes plural de álbum, tárgumes, 
de tárgum. R oy . sería considerado como disparate decir los álbnm. 

C. Alcahuete. 
E. Hilo de alcarreto. C. Hilo acarreto. 

C. Alcornoque. 

C. Levantar. 

E. La alfiler, una alfiler. C.El alfiler, un alfiler. m. 

C. Alfiletero. El primero se aplica al fabricante de alfileres;· el 
segundo, al cañuto que sirve para tener alfilere~ y agujas. 

Por el árbol dígase así; por el fruto, algarroba. - Mata de al­
garrobo, es perífrasis innecesaria por Algarrobo. 

E. Me debe algunos treinta pesos. C. Me debe unos, obra de, 
cosa de treinta pesos. 

C. Alicates.-N o se admite en singular. 

C. Ajedrez. 

Alma ( nuestro Biir espiritual é inmortal) Arma (instrumento' 
de defensa.) S. d. u. p. o. 

No ha sido femenino nunca. Hablan mal los que dicen la al. 
madn. 

Se dice de una persona ó cosa inútiles.-Con su pan se lo coman. 
Almásfaga en castella.no significa Almáciga. 

C. Admirable. 

C. Almud. 

C. Atrio. 
E. Me aludió en su discurso. C. Aludió á mí en su discurso. 

C. Alvéolo. 
Significa en' aquel lugar, á aquel lugar. Ahí indica el paraje ce~ 

cano á la persona con quien se habla.-Hay impropiedad en usar al! 
por ahí.-E. No es allí que está el error. C. No es allí donde está E 

error (Alberto de Solar). V. Que. 

C. Avellanas. 

C. Magullar. 

Oigo á cada paso: "Amalaya quién tuviera etc., Amalaya me tQ 



I 
I 

~~, M;::;:~R. MIS'Z·A. 

UGAR. 

ANCA. 

~NCHAR. 
!\.NDARON: 

lNECDOTA. 

~NEGAR. 

NGARILLA. 

NGEL. 

NGUILLA. 

NGURRIA. 

JÁ! 

Ni. 
NIMALA. 

!IÓN. 
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ca.ra á. mí:" manifelltando vivos deseos de tener, de que toque lo que 
se reparte. "Amalayasecaiga! Malaya sea yo misIDo!"-Realmente 
no recuerdo haber leído sino, ojalá., pluguiera á. Dios, plegue al cielo, 
que Dios haya, q/te de Dios haya; "bién haya la madre que tales hijos 
di6 al.mlmdo," etc,. pa,ra las formas optativas. -- En execraciones he 
leído: "Si eso sabía vuesa,merced, replicó Sancho, ¡mal haya yo y toda 
mi i>arentela! .. ~' (Cervantes). Yen otro lugar: ¿Qué tengo de dormir, 
¡,esia á mí! IEl mismo) 

y que la viuda enlutada' 
Les jure á. todos por cierto 
Que de miedo de su muerto ... 

Mal haya quien lo consiente! 
(QUEVEDO). 

Y otras por el estilo.-.A.sí, prescindiendo de la A que precede 
á. malaya y que tengo por la partícula ah! pronunciada sin la verda­
dera entonaciOn, creo que lo correcto es decir: i bién haya quien tenga,' 
pluguiese á. Dios que yo t,tViera, plegue al cielo me toq'/te á. mí, ojalá. 
se caiga, mal haya Pedro, pesia <1 mí, mal haya yo! 

C. Amarillear. ' 

C. Mellar. 

C. Amistad. 

E. La mula amugó las orejas. C. amusgó las orejas. 

E. Montado en anca. C. Montado á las ancas 6 en las ancas. E. 
No consiente en anca. C. No sufre ancas, ó no consiente en ancas. 

C. Ensanchar. 

C. Anduvieron ...... Por vida mía! Anduvo y no, andó etc; andu­
viera y no, andara; anduve y no, andé. 

C. Anécdota. 

E. El terreno se aniega. C. El terreno se anega. El verbo 
anega¡' es tan regular corno b,rega,' y entrega,'. Suena tan mal aniego 
como entriego. 

C. Angarillas. 

E. Ángel de la guardia. C. Ángel de la glUtrda, y él os guíe en 
vuestro lenguaje macarrónico. 

C. AngLlil8. 

C. Estangurria-Angurria era sa.1,dfa 6 mel6n de agua; patilla, 
en Venezuela. 

C. Anjá! 

C. Ariís_ 
C. Animal, aunque se hable con mujer, si no queréis sprlo ,·os 

"mismo. 
t. el árbol, y anona, el fruto. Se dice generalmente anón por 

anona. 



ANOA. 

ANTE y ANTES. 

tANTENAS. 

ANTIYF.R. 

ANTOJARSE. 

AÑICO. 

AOCARSE. 

·APALABREADOS. 

. APARiAI,tSE. 

, APARENCIA. 

APIARS¡': .. 

APET, LInOS. 

APENA. 

APERCATAR. 
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La termirtaci6n r!e la. primel'lt pereona. del plural del imperfecto 
de indica.tivo de a.lgunos verbos, ell amos y no anos-Cometen otros 
tantos barbarismos loe que· dicen amá.baflo8, te'llÍ4no8, parlía.n08, 
íbanos etc. . . 

S. d. y. e. u. p. o. Ante. significa delante 6 en presencia; r 
Antes, anterioridad de lugar 6 tiempo. E. Ante por el contrario.­
C. Antes por elcontra.rio.-Ante el juez, ante Dios, 1I.ntee de almor- . 
zar, antes que el soldado el ca.pitán, ee dice, y no antes el juez, antes 
de Dio>!, linte de almorzar, ante que el soldado etc. Antes adv. de t. 
pasa á ser conjunción cOrrectiva "guivalente á más bien en antes pO'r 
el contrario. Ante se dice aftn por antes, en el modo a.dv. ante todo; pero 
en sus demás usos hay que teneY;i8uidado en no decir uno por otro .. 

V. Macana. 
Es un sietemesino algo. anti,cuado. DíM8.se antes de ayer, 

E.nteayer,o antier verdadera síncopa de antes de ayer. 
Es un verbo defectivo. Se usa sólo en .las terceras personas 

de amboll numeros, antepuesto 6 pospuesto al pronombre Be, y 
después algnno de los pronombres me, te le etc., (Salvá.). 

E. El se antoja de esta. ciruela.~No hace sino lo que se .anto­
ja. C. Se 11- antoja esta ciruela; No hace sino lo qne se le antoja. 
Dígase "se le antojará, se nos antojó, se les antoja," y no "se an­

·tojará, nos antojámos, se antojaroll.-.A:ntoj6seme entonces pre­
.guntarle, decimos, y no, me antojé etc. 

E. Se hizo añico. C. Se hizo añicos .. Siempre en plural. 

V. Ahocar. 

C. Apalabrados . 
C. Aparearse. Y c. por consigniente, 'dígase me aparée, se 

apareó, nos apareámos, y no. me aparié, se aparió, nos aparia~os. 
N 6tese el acento en la primera persona del plura.l del p~e~n~, 
para disting.:lirla de la del presente que se escnbe de ldeutlco 
modo. 

C. Apariencia, señor mío, por Dios! Si no se corrige, prohibiré 
que se le venda pan. . 

E. Cuando me apié; nos apiamos, He spiaron del caballo. C. 
Cuando me apée, nos apeámos, se apearon etc. . . 

E. Los Muñoz. C. Los Muñozes.-Los apellIdos termmados en 
z ó s si no llevan el acento en la (.ltittla sílaba, hacen el plural 
como' el singular; pero los d< más siguen la regla general: He les 
añade es para formar el plural. En cuanto á los apellidos extraíl o 

jeros bueno seríll. "si no 86 conocen losidiomss á que pertenecen, 
asegurarse de su' verdadera pronunciación, oyéndolos de viva :voz 
de una persona que posea esos. idiomRs. Goethe,. Byron, Hel~e, 
SU6, Dumas, Bellini, se pronuncian m,:s ó n:en~s ,bIen C?n:'-0 SI' m­
dica á continuación: Guete, Bairon, Jame, SI, DIme, Bel-bm. V. He­
rodoto.-Es feo españoli:1,¡ar los apellidos extranjeros. 

C. Apenas. E.Apena no habíamos acahado de almorzar. C. 
Apenas habíamos acabado etc., V. No. 

C. Percatar. 



APERCIBIR. 

-ApÉRo. 

ApERTRECllAB: 

t APIÑUSCAR, 

-APIPARSE. 

ApÓCOPE. 

ApORRIAB. 

ApÓSTROFE y 
ApÓSTROFO. 

APRENDER. 

APRETAR. 

APRETATE 

APROPINGUAKSE. 

APTITUD. 

AQUERENCIA. 

ARBERJA. 

• ARCA. (Hueso del) 
ARCAíSMOS. 

ASCIÓN. 

ARCO IRE. 

ARDIENTÍSIMO. 

ARDITA. 

ARISMÉTICA. 

ARMADOS. 

[ 
I MAS. 

RMA~TROTE. 
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C. Advertir. V. Desapercibido. 

Por el arreo necesario para montar 6 cargar las caballerías, 
es en castell~no aparejo. E. Poner apero. C. Poner pero ó peros. 

. C. Pertrechar. 

E. Toda aquella gente estaca apiñuscad,a en un rincón. C. apa­
ñuscada. -]?on V. Sal,,& incluyó apeñuscar en el diccionario anti­
guo .de LI!- Real Academia Española; pero apiñuscar no existe. 

C. Hartarse. Muy vulgar. 
V. Cien, Primero, Tercero etc. 
E. Me apomé la rodilla. Te aporriaste? C. Me aporrée la 

rodilla. Te aporreaste? 
. S. d. u. p. o. Expresan ideas distintas, sin embargo. Apóstro­

fe es figura retórica; y apóstrofo, la virgulilla que usan los fran­
ceses é italianos entre dos palabras, cuando callan una letra por 
'raz6~'dé eufonía: l'homme, l'uomo. 

E. Apriendo, apriendes, apriende. C. Aprendo, aprendes, 
aprende, 'y h&galo y sea feliz. 

E. Me apretan los zapatos. C. Me aprietan los zapatos. DÍ­
gase aprietas, aprieta, apriete, y no, apretas, apreta, aprete. 

C. Apriétate. El verbo· estar es quizás el único que en el 'impe-
rativo ó modo optativo, tiene la forma estáte. V. Imperativos. 

C. Apropincuarse. 

V. Actitud. 

C .. Querencia. 

C. Arveja. 

Clavícula. 

Dejo de anotar muchas voces anticuadas por ser demasiaclo 
conocidas de las personas que & lo menos saben leer: como truje, 
asina etc. Pero no he podido dejar. ele insertar algunas otras 
al considerar que este libro se escribe p"ra quien lo necesite. 

C. Aci6n, y téngaSe presente que es femenino. E. Est&ll cortos 
los arcioncs. c. Están cortas las aciones. 

C. Arco iris. 

C. Ardentísimo. Pierden la i en el superlativo, los positivos 
que tienen el diptongo ie en su raíz. V. ÍsOOo. 

C. Ardilla. E. Ko se me·da una ardita. C. No se me da un 
ardite. 

C. Aritmética. 
E. Armados á rémington. C. Armados con (, de remingtoncs; ó 

con rifles de Rémington. Ármese U. oí discreción enhorabuena, pe~() 
menos & <rémington. . ' 

E. Es hombre de armaS tomadas. C. Es hQmbre de armas to­
mar - Y no quiere decir esta expresión que sepa ese hombre mane­
jar lanza 6 un arma cualquiera, sino que tiene aptitud, resolución ó 
sufic~cncia para cualquier cosa. V. Alma. . 

C. Armatoste. 



ARMAZÓN. 

AR'REAR. 

ARREBlATAR y 

RABIATAR. 

ARR~:("OSTAR. 

"'ARREO. 

ARREMEDAR. 

A"RREMILT,AR. 

AI!REMINGAR. 

AI!REMPUJAR. 

ARREMl'GAR. 

4-R!lENDAR. 
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Es mRsculino por el c~mjunto de huesos de un animal; pero 
es femenino en sus demás acepciones. E. El armazón de un som­
brero. C. Laarmazóu etc. 

Por bajar las velas y banderas es A",·iar. E. Arreó la bandera. 
C. Arrio la bandera. 

He oído' corregir el primero con el segundo, y á mi sentir hacen 
mal. Arrebiatar es atar un auimal á la cola de otro, y Rabiatar, atarlo 
por el rabo. 

C. Recostar. t.r. 

Recua de ocho burros ó mulas. 

Ant. C. Remedar. _ - ,_ .... 

E. Tenía los dientes arremillados. C. remellados, en todo caso' 
pero son los labios los que se arremangan Ó arregazan y no, los dien: 
tes - Se dice ojo remellado y no, arremillado. Los dientes pelados 
es como se ha dicho siempre. _E. Me hace arremillar los dientes. 
C. Mp. hace crujir Ó rechinar los dientes. 

C. Arremangar Ó arregazar. 

C. Empnjar ó rempujar. 

Y. Amugar. 

E. Arrenclo, arrendas, arrem1a etc. C. Arriendo, arriendas, 
arrienda etc . 

. ioARRRQUINTAR. Apretar con fuerza con- cuérda, tela ó cuero. 

"'ARRIA. Recua, conjunto de animales de carga. 

ARRIAR. C. Arrear. E. Yo arrié las vacas esta mañana. C. Yo arrée etc. 
E. Arriaré, arrió los caballos. C: Arrearé, arreo los caballos.-En 
otros tiempos y pl'rsonas se conjuga bien. _ 

ARRIBA. Si no asentara La Real Academia Española en su última gramá-
tica que el uso aprueba y, aún á veces, reclama 81/bir arr-iba, bajar 
abajo, aconsejaría qul' SI' dijesl' ~lI-bir y bajU!' mondos y lirondo!;. 

1'ARRISTRANCO. C. Ataharrl', rl'tranca; Ó si se quiere, arritranca. 

* ARRocHEr,ARsE. Harmfear, recalcitrar las caballerías, como cU>tudo se dice, el ca-
- ballo ó la mula se me arrochel6. Otras veces es sinónimo de aqueren­

ciarse como en la expresión: N. se arrocheló en aquella casa. V. 
Ro("hela. 

ARitÓ. C. Arroz. 

ARuÑil.R. C. Arañar. 

"'ARRUME. Montón, fárrago, m·rumazón. _ 

As. E. ])os as, ths as. C, Dos aes, tres aes. Y. Ajís y Ajises-. 

ASCENSO y A- Ascenso (de ascender) Asenso (de asentir). Téngase cuidado 'l\le 
SENSO. revela muy mala enucación no hacer estas distinciones. 

ASt'EQUIBLE. C. Asequible. 

ASE. E. Si preguntase por mí, le dirás que no estoy en casa. Si llegase 
á tocarte el rostro, le matarás. C. Si preguntare por mí etc.; si, lle­
gare ctc.-Consiste 1'1 error en que con mucha frecuencia se emplea 



ASILACIÓK. 
ASIMISMO y 

Así MISMO 

ASOLAR. 

ASOLIAR. 
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la forma en ase del pretérito por la forma en are del futuro hipotético, 
cuando la p"oposición que expresa la hipótesis va regida por el con­
dicional si, y contrapuestlt al. futuro de indicativo. Don Andrés 
Bello da para evitar la confusión la siguiente regla: "Siempre que 
á la forma a.e, ese, vem<Js que conSiente la lengua sustituir la 
forma en are, ere, (acerca de lo cual no cabe error' en los que ten­
gan por lengua nativa: la castellana) podemos estar seguros de que 
esta segqnda es la forma propia." (Modo~ del verbo 221 a.) V. Ese. 

E. Asilo. 

1 Nótese la diferencia. 

E. Asola al país. C. Asuela el país. La preposición tal1'lbién 
está mal empleada. 

C. Asolear. En las tres personas del singular del present!l de in­
dicativo se conjuga bien. No así en "nos asoliamos, se asoliaron, 
asoliaba etc." C. nos asoleámos, se asolearon, asoleaba. E. Asolie 
y asole. C. Asolée y asolee. 

ASOM06. (NI POR) C. Ni por asomo. 

ASPIADURA. C. Despeadura. 

ASPIARSE. C. Despearse. E. Mi caballo se. aapió. C. Mi caballo' se despeó. 
ASTINENCIA. 

ATA LADRAR. 
"ATAPUIIAR. 

ATARIARSE. 

" ATARRiYADo. 

" ATARRIYADURA. 
ATAúD. 

ATINCA. 

"ATORARSE. 

ATORTOJAR. 

ATRÁ (POR) 

ATRASAR. 

ATRAYÓ. 

C. Abstinencia. 

C. Taladrar. 

C. Ohapuzar, dar chapuz, zampuzar ó zambucar según la frase. 
En "Le ata puso la cabeza en el agua" debiera decirse "Le chapu' 
zó etc." 

C. Atarearse. E. Me atarie. C. Me atarée, y así con las de· 
más inftexiones. E. Me atareo con los negocios, con escribir tanto. 
C. Me atareo en los negocios, á escribir tanto. 

Desainado. 

Desainadura. 

Es masculino. Dígase el 'ataud, y no, la ataúd. 

C. Atíncar. 

. Atragantarse. 

E. Es un individuo que ~e a.tortoja todo, cuando le 
señora. C. se atortola, se amilana; se turba; sería mejor. 
tino dice que se abatata. Risum teneat;,. 

C. Por atrás. 

habla nna 
El arg;en. 

Habla D. V. Salvá. "Decimos este reloj ·at,.asa para indicar qm' 
da ó señala una hora menor de la que debía; pues si decimos se 
a.trasa, ya si~ificamos que hay vicio y tardan7.!t en el movim iento 
de su máquina. Lo dicbo basta para corregir los muchos errores 
qu~ se cometen con este verbo. 

E. gravísimo, descomunal, decir "le ·atl·ayó." C. le atrajo. 
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ATRAVESATE. C. Atraviésate. 

ATRINCAR. C. Trincar. 

·A TURRULLAR. E. Le aturru1l6 á insultos. C. Le atest6 de insultos. Se usa 
más comunmente como an·ollar en el sentido de confundir ú. una 
persona, dejándola sin poder replicar en controversia verbal 6 por 
escrito. 

AÚJA. C. Aguja. 

AUJERO. C. Agujero. 

AÚN. E. ".Aún no lleg6 el Galicia". C. Aún no ha llegado el Ga-
licia; aún no llega etc. Téngolo por eTrOl" del cajista 6 del tele-
grafista. ~ ,~-

AUSILIÁR. C. Auxiliar. 

AUTOSIA. 

ÁVESES. 

A ICHUCHO. 

AYUDAR. 

AYUNA (EN) 

AZAR y ASAR. 

AZARAR. 

AZUCARERA. 

C. Autopsia. 

C. Aves pI. de ave. 

C. Avechucho. 

E . .Ayudar la misa. C. Ayudar á misa. 

C. En ayunas. 

E. O. por Azahar. Azar l desgrada) Asar (exponer á. la 
accion del fuego). 

C. Azorar. 

C. Azucarero. 
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B 
Solame'nte las personas cultas distinguen al pronunciar esta letra 

de' la' V: juntando los labios y dejando escapar el sonido al en­
treabrirlos; al paso que para prouunciar ,la v, juntan el labio infe­
rior con los dientes superiores, separ"ndolos á, tiempo. de lanzar el so­
nido_ Para los que no conocen la ortografía de las palabras, es muy 
difícil hac,er esa distiuci6n. N 6tase comuumente por lo que respecta 
zi sus escritos, que jam"s aciertan ni por casualidad á escribir bien 
las palabras en que entra una letra de sonido equívoco: por lo que 
podría asentarse esta regla inconcusa~ si no sabes, escribe siempre 
la letra contraria á la que creas buena. Pero 10 má,s acertado será, 
trascribir las reglas más generales que conozco, prescindiendo de las 
que se relacionan con el latín, para que los j6venes y otras persona. 
que las necesiten las conserven en la memoria, y eviten estos barba­
rismos, que hicieron decir al francés de Hnta chispa: O beati Hispan. 
dwm bibel"e dic'unt vivere! V. LJ. . ' 

Se escriben con'b y no con v: 
1. Los infinitivos en bir y todas sus inllenones. Menos ,hervir, 

'vivi1', servir y sus compuestos. 
~. Los infinitivos y todas las voces de los verbos debe,' y habe". 
3. Las terminaciones ba, bas, bamo;" bais, ban, del imperfecto de 

indicativo de los verbos de la primera conjugaci6n: esto. es, Jos que 
terminan en el infinitivo con 'aro 

4. El imperfecto de indicativo del verbo ir: iba, ib/Ul, etc. 
5. Las combinaciont's de licuante y líquida, en q\le la b haga el 

oficio de licuaute: pues la v no entra nunca á formar estas combina­
ciones: bla, ble, bli, blo, blu; b"a, bre, b"i, bro, bJ'lI. En castellano no 
hay más letras líquidas que la 1 Y la ";aunque D. V. Salvá incluye 
también la 'n. 

6. Los acabados en bundo, bunda; los en bilidad y bilúimo; y en 
suma todos los derivados de aquellas palabras que terminan en bla, 
ble, bli, blo, etc., y en bra, bre, etc., como: gemeb,.ndo, cogitabundo, 
amabilidad.,amabiUsimo, fl.obilia,·io, libertad, salubérr·imo. 

'1. Los que principian con las sílabas b,., ~u,·, bU3. Únicas excepcio­
nes que veo en.Ios diccionarios son 'l'USCO, t·/I.xfed, palabras anticua~as. 

8. LaR que empiezan' por la partícula inReparable ab •. 
~ No debe escribirse jamás b, <lespues <le d, y antes de esta 

letra siempre. 
N ota.-Hay muchas palabras de Bignifkado diverso según qUl' se 

escriban 6 e pronuncien con b 6 con 'l'. H" señalado aboca,' y avocar 
en lo que llevo escrito, y seguiré señalando otras un sus lugares corres­
pondientes. 

BACANTE y VA- • 8. d. U. p. o. Bacante, sin embargo, er¡t mujer que celebraba las 
CANTE. fiestas bacanales; y Vacante p. a. de vacar, y también vacaci6n. 
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BAdA y VACfA. S. d. u. p. o. Bacía (taza grande) Vacía (voz de vaciar y ad-
jetivo) V. Yacido, a. 

BAt'ENIT,LA. 

BAH! y VA. 

tBAHAREQUE y 

BAJAREQUE. 
BAILAR 

C_ Bacinilla_ V. Vasinilla. Culto: vaso de noche. 

Bah! (interjección) Va (del verbo ir: él va.) 

E. Brincó el b&jareque. C. brinc6 el bahareque; pero se dice 
una casa de bajareque y no, de bahareque. 

E. Bailar con compás. C. Bailar á. compá.s. 

BAJA (DAR DE) No ~ignifica precisamente degradar, el desceñir antiguo. Ea, se-
gún Salvó., anotar la falta de a.lgunas personas por muerte, deser­
ción, salida ú otras cauaaa en las. l:i,stas- 6 estados que se entregan 
á. los superiores de los cuerpos Ó 6sl!ablecimientos. Es frase de la 
Milicia. 

BAJAR ABAJO. V. Arriba. 

BAJEAR.. C. Vahar ó vahear. E. La culebra bajea .. C. vahea. De igual 
manera se dice vaharada y no, bajío. 

BAJío. V. Bajear. 

BALAUSTRE. C. Balaúst.re. 

BALDE (DE). E. De balde es que U. nlO diga eso.' De balde llovió ayer; 
hay mucho polvo. C. En balde en ambos casos. 

BALDIDO. 

BALE. 

Error que merece una paliza. Dígase terreno baldío y no, bal­
dido. 

e .. Basilea. ·Lo mismo diré á los que traducen Mayenza por 
Ma.,o-uncia. 

BALIDO y VALÍDo S. d. y e. U. p. O. Balido (la :voz que forman la oveja, el carnero 

BANCAROTA 

BANDA 

y el cordero). Valido (favorito etc.,) E. O. Balido de que estaba 
enfermo. 

E. D.-C. Bancarrota. Innovaci6n de L. R. A. E. No se es­
cribe el segundo elemento de las voces compuestas, que empieza 
con 1', sin duplicar esta letra. 

E. Sonar la cuerda en banda. C. Sonur la cuerda en vacío. 

BAÑADERO. "El .Bañadero del Padre" llaman en cierta población una parte 
del ríachuelo que la rodea. Es un immlto para el pobre bendito 
que, por otra parte, se baña poco. "Bañadero es charco ó paraje 
donde suelen bañarse los animales monteses". C. Baño. 

BAQUETA y VA- S. d. y. e. U. p. o.Baqucta (parte del fusil) Vaqueta (cuero 
QUETA. curtido y adobado). 

BAPTISMO. 

BARATIJA. 

BARBARISMO. 

Ant. C. Bautismo. No obstante, están bien dichos baptisterio y 
bautisterio. 

C. Baratijas. 

E. Eso es un barbarismo! C. u~a barbaridad. Barbarismo es 
,icio contra las reglas del lenguaje. Barbaridad, la calidad de bár­
baro, y el dicho ó hecho necio ó temerario. Ambos estarían bien en 
esta segunda acepción. 
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BARBEQUÍN. 
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E. Póngamele un barbiquejo á mi sombrero. C. barboquejo. 
Barbiquejo es lazada, que se echa al cabaJlo por dentro de la boca 
y sirve de freno. 

C. Barbiquí. 

-.BAIlBAJAR. Lanzar con ímpetu, como á estrellar. Es enérgica esta expre' 
sión americana: "le. barrajó contra el suelo." , 

BARÓN y VARÓN. S: d. u. p. o. Barón (título de nobleza) Varón (el hombre). 

-BASTEDAD. 

BASTO y VASTO. 

-BATAQUEAR. 

BATE y V.UE. 

BATIBl'RRILLO. 
BATID.~S. 

BAUL. 

BAYA y VAYA. 

BAUSTIZAR. 

BAUSTIZADO. 

BAZO Y VASO 

BEBERIZO. 

BECERRA. 

Tosquedad, rudeza. 
Basto (grosero, rudo) Vasto (extenso, grande) E. El seis de 

basto. C. de bastos. Bastos (uno de los palos de la baraja). 

Bazucar, bazuquear, traquear. 

Bate (inflexión de batir) Vate (poeta) S. d. y e. u. p. '0. 

C. Baturillo. 

V. Rotas. 
C. Baúl. Se disuelve el diptongo, y consta de dos sílabas. V. 

Sílabas. 

S. d. y e. u. p. o. Baya (adj. ,color de yegua) Vaya (interjec' 
ción é ,inflexión de ir). 

C. Bautizar. Lo mismo digo de oaustismo. C. bautismo. 

E. A boda ni baustizado no vayas sin ser convidado. C. A boda 
ni bautizo, etc. 

Bazo (parte del cuerpo) Vaso (vasija). s. d. u. p. o. 

C. Bebedizo. Llaman así en América (no sé si en toda) cÍerta 
bebida con que se celebra el nacimiento de los niños. 

E. Parida de becerra hembra. C. Parida de becerra. M. Ter· 
nera. 

BELLO y VELLO. S. d. u. p. o. Bello (Adj. bello, belJa). Vello (especie ele pelo). 
-BEJ['Q.UERO. C. Bejucal. 
-BEMBE. 

BEMBÚO. A. 

BENDITO. 

BENEDlGCIÓN. 

BENEFICENTE. 

BENEFICIO Y 
VENEFICIO. 

BERRIAR. 

BERRío. 

BERRUBIA. 

Bezo ó jeta. 

C. Bezudo ó Befo cou la terminación femenina correspondiente. 

E. El padre ha bendito el escapulario. C. ha bendecido. Los 
participios irregulares se usau como adjetivos, y nunca entran á 
formar los tiempos compuestos por medio del auxiliar haber. Excep· 
túanse frito, preso,. p1·ot,i.~o y roto. . 

C. Bendición. 

C . .Henéfico-Beneficentísimo, sí está bien, grado superlativo de 
benéfico. 

13. e. y d. u. p. o. Beneficio (bién que se hace 6 se recibe) Vene-
ficio (maleficio, hechicería). 

C. Berrear. 
C. Berrido. 

C. Brea rubia. 



BIATA. 
-BICHO. 

BILLA y VILLA. 
BIGAMÍA. 
BIGAMO. 
Bn.I. 

BntlllA. 

BISNÓCUI.O. 

BIZCO y VISCO. 
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C. Beata. 

Tabardillo. E. Esos bichitos que se ven en el Bol cuando entra 
por una ventana.-EsoB bichitos Be TIsman átomo8.-Llamar bicho á. 
todo aqu~llo cuyo nombre ignoramos, revela una educaciondescuidada.. 

¿Qll~ parte de la. oración, niño, decía. un maestro, es Viruela? .. 
, - Vu-nela?-8Í, señor.-Viruela ... son unos -bichitos del agua-

fue Ta respuesta. Creyó que le hablaban de sanguijuela. 

Billa (jugada del billar y: no, tronera) Villa (población) s. el. u. p_O' 
C. Bigamia. 
C. Bígamo. 
C. Bilis. 

C. Bizma. 
C. Binóculo. 

1.1" 

Bizco (bisojo) Visco (liga) s. d. u; p. Ó. 

BLAF¡;;~IAR. C. Blasfemar. 
tBLANCUZCO. C. Blanquizco, blanquecino. 

BLANQ,UEAR y S. d. u. p. o. Te has blanqueado y te has emblanquecido, á mi ver 
EMBLANQUECER. no es uno mismo. Lo primero supone por artificio, como 10 hacen 

BLASFEMA. 

BOCABIERTA. 

BOCA BADA. 

BOCA-TUERTA. 

BOFO. A. 

*130]OTE. 

BOLETO. 

BOLO. 

*BOMBA. 

*BOMBEAR. 

algunas señoritas; lo segundo, que natnralmente se ha vuelto 
blanco lo que antes no lo era. 

C. Blasfemia. 

E. -Este muchacho es 
es muchacha, boquiabierta. 

C. Bocanada. 

C. Boquituerto. a. 

E. Una pelota bofa. 

un bocabierta. C. Boquiabierto, y si 
U na bonita cualidad. 

C. fofa. 

Manojo, copia, caterva, á centenares, un sinnúmero, gorullo, 
rimero, bulto, etc., que todas estas significaciones tiene bojote.­
Sería de desear que se dejara de usar en ciertos casos. 

C. Boleta. Sólo en la República Argentina he oído esta pala­
bra. En las demás partes del mundo se dice Billete; y lo castizo es­
Boletín. Boleto suena muy mal á los oídos castellanos: quizás sea 
por la costumbre ue oir siempre boleta, nombre femenino. Nxiste 
la propensión en todo A.mérica de hacer masculinos los sustantivos 
femeninos. V. Tún~co, desgano, agrícolo, extreno.-Boleto por do' 
cumento, cédula ó boleta es todavía más censurable. 

C. Bolos. K En. el juego de bolo. C. de bolos. 

Abarrancadero. 

El bombea)' de los muchachos en el juego de bolitas de cris­
tal y barro (metras, pichas) no me parece mal. Pero debieran decir 
bombeé, bombeó en el pasado, y no, bombi'é, bomb-ió. El significado de 
este verbo en América, es lanzar un proyectil describiendo - una 
curva en el aire antes de pegar en el blanco. 



BoMBOTERO. 

ÍBONHOMÚ.. 
~ , 
BOPRE. 

BORBOJEAR. 

BoRBOjA. 

BoRDEJEAR. 

BoRi)<). 

BORONA. 

"BOSTA 

-BoTANA. 

BoTARATA. 

BOTEtLERÍA. 
BR.ACELETE. 
BR.AVO. 
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C. Botero. 

C. CandideiJ 
C. Bauprés. Esta palabra no ha sido tomada del francés Beaup,·é, 

para qne se pronnncie así. 

C. Burbujear. 

C. Burbuja. 

C .. Bordear, dar bordadas. 

E. En el bordo del vaso. E. En el borde etc. 

C. Migaja. 

Boñiga. 

Celdilla, alvéolo, por cada una de las casillas de que se compone 
el panal. Botanas, en plural, es lo mismo que Ceras. 

E.-N. es un botarata.-C. botarate. Se dice comunmente para 
significar pródigo. El signifl.cado preciso de botarate es hombre al­
borotado y de poco juicio. 

C. Botillería. 
C. Brazalete. 

"Pedancio, á los botarates, 
Que te ayudan en tus obras, 
Ni los mimes ni los trates: 
Tú te bastas y te sobras 
Para escribir disparates. 

MORAríN. 

Un hombre bravo es, como en frn.ncés, un valiente 6 de 
'áspero; y un bravo hombre, un hombre excelente, bueno. 
menos así debiera ser. 

genio 
A lo 

No me parece extempor!Í.neo emitir aqui mis ideas con respecto 
al adjetivo antepuesto 6 pospuesto. Las m!Í.s veces puede ser in· 
diferente anteponer 6 posponer el ndjetivo al sustantivo; pero n!t­
die me negar!Í. que aún no pecando contrn InB leyes gramaticales, eu 
el estilo familiar repugna á veces !tI oído y aún olisca !Í. pedantería 
el anteponer los adjetivos cuando no lo necesitan ni el sentido, ni 
la elegancia del período. H!ty necesidad de anteponer cuando digo 
la dulce miel, la blanca az¡¿cena etc.; una buena moza se dice, por 

.1Ula niña si~p!Í.tiCla; y. una moza. buena, _tiene un· significado ente· 
l'amente distinto; d"J propio modo si bravo puede echarse á buena 
6 mala parte, hay necesidad de hacer la distinci6n. que pide el sen­
tido, ¡¡nteponiendo 6 posponiendo el adjetivo como hacen los frau­
ceses. Pero ¿qué diríamos del que hablando con nosotros en con­
versacion familiar, sin ser francés 6 inglés, nos endilgara frases 
como éstas: "Las claras noches se prestan pnra pasear; Las her· 
masas niñas no hacen eso" y otras cosas peores? N o acierto tampoco 
á saber por qué me disuena oir Superior Gobierno, y no Gobierno 
Superior. Y si lo sé no hay para qué decirlo; sométolo á la con· 
'lideraci6n de los gramáticos argentinos. 

BRAZA y BRASA; Braza (medida) Brasa (carb6n encendido).-Distínganse. 



BRAZADA. 

BRAZO. 

BRET6NICA. 

BRINDE. 

"BRUSCA. 

BUATO. 

BUFIAR. 

BUENO. 

BULLA (EN) 

BULLARANGA. 

BUQuÉ. 

BUSACA. 

BUSCAPli. 
BUSCAPIÉS. 

BUSCARUfDO. 

- 32 -

C. Bruza. 

E. Ir de brazo. C. ir de bracero. 
C. Betónica. 

C. Brindis. 

Se aplica tanto á. la phUlta como á. las bayas; sin embargo la 
planta se llama B'·Il~co. 

C. Boato. 

C. Bucear, por sacar el buzo de lo profundo del agua lo qu .. 
hay en ella; y Bllfa.·, por resoplar. con ira el toro, el caballo y 
otros animales. 

E. N. canta bueno, baila bll~lrO. C. N. canta bien; baila bien. 
-El adjetivo califica ó determina al sustantivo; el adverbio modi­
fica el Rignificado del verbo. 

E. Buenísimo. -C. Bonísimo. Los positivo~ qne llevan el dipton· 
go ue en su penúltima sílaba, lo cambian en o para formar el 
superlativo: bueno b ... ní~imo, nuero novísimo .. 

C. Sin cnento, en montón, de montón, á granel. 

C. Bullanga. 

C. Ramillete.-Bouquet es francés, y no lo necesitamos. 

C. Hursaca. 

J Buscapié (especie que se snelta en conversación para averiguar 
algo). Buscapiés (cohete sin varilla que corre al encenderse por 
entre los piés de la gente). 

C. Buscarruídos. 
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c. 
En Ainérica no pronunciamos esta letra' como lo hacen los 

1?spañoles. bien educados; sino que le damos antes de e, i, igual 
sonido que á la s y á la Z •. A ello se debe en parte la dificultad 
con que tropiezan no pocos, para usarla rectamente en sus cartas 
y otros papeles. Los Gobiernos deberian apremiar á los maestros 
de las escuelas públicas á extremarse en materia tau importante, 
objeto de la Ortología; tanto más, cuanto que hay muchísimas 
]>alabras de diversos significados según que' se escriban con c, con 
s, ó Con z; y no pocos son los equívocos que se forman en la con­
'\"ersación,- debidos á la igual pronunciación de letras tan disLintas. 
Si el español iliterato, por ejemplo, dice, como he leído no sé 
-dónde: "el cura ha cazado un cíervo del Señor", nosotros los ame­
ricanos casamos un sie,·vo del Señor ó de quienqniera con un fusil, 
que es género de matrimonio poco apetecible para un temeroso 
de Dios ó de la muerte. 

Es difícil fijar reglas exactas para el recto uso dé la c. Rc­
'cordaré, sin embargo, las mejores. que conozco. 

Se escribe e: lOEn los verbos terminados cn cer, cibú·, cede>", 
~c¡d.ir, CÜ'; menos coser (unir las telas con hilo), se)', tose"l', pre~i­
-dir, residir y asir. 2° En los verbos, en citar; menos depo.sitar, 
necesita'·,visitar y t·raIlBíta,·. 3° En las palabras que terminan en 
áa, cte, e·io, sea cual fuere su acentuación. Exceptúanse: amb'·osía, 
'ful~·ia, antono1nasia, aposta.s{a, Asia, controversia, epilep.~·ia, janta­
,¡ía, geodesia, hidropesía, iglesia, pleuresía, poesía, magnesia, mal'm­
.<ía, Usfa y los derivados de nombres que tienen s en su raíz, como 
celosía, falsía. 4° En los nombres terminados en cinio, cislIlo y 
ódio; menos parasi.mo,.uisidio y p,·e.·idio. 50 En los terminados 
en áceo, áeea, ice, ícito, como 'uioláceo, cetácea, dice, hice, cúm­
plice, .• olíc·ito. tío En los diminutivos en cico, cilio, cito, c·ica, ci­
lla, cita; menos los derivados de primitivos con s, como mesita, 
ca .• illa. 7° En las iniciales' c·irc, ce,·c, como ci,·cIl1al", cercar. 8° En 
]as desinencias ance, cente, cien te, cencia, ~iencia; nlenos alllSellte! 
p,·esente, esencia y sus derivados, Jos cuales llevan s en su penúl­
tima sílaba. 9° En la mayor parte de los derivados verbales en 
ci'Jn, como canción, naci6n. ] O. y finalmente en la terminación 
ceJ, plural de nombres terminarlos en z, como en ,·afces de ,·ah; 
luce. de 1, ... 

Defectu muy generalizado en esta república es el no pro­
nunciar la c en muchas articulaciones inversas: esto es, en ac, 
cc, etc., V. Fatura, Diretor, Perfetamente, Retrflte, etc. 

CABALLEIlICERO. • C. Csballerizo. 



·C4.BECEAR. 

·CABRESTERO. 

CABELLOS. 

CABINA. 

CABRESTlAR. 

CAlIRESTO. 

CABO y CAVO. 

CABRETll.l.A. 

CACAGUAL. 

CACARAQU¡;:AR. 

CACA RAQUEO. 

CACHARKAO. 

*CACIlO. 

• CAcn ETAllA. 
CACHIMBO. 
*CACHORRO. 
CAENDO. 

CAFESES. 
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,O. a. ÚSllse por hacer can.lbiar el.!,umhn ó la dirección IÍ un 
conjunto de animales c~18lesqUJera, sahendoles al ent'11entro.. .• 

El auía que suele Ir delante de los ganados para que SllZl1Iell-
dolt., sepa.n éstos por donde han de ser cOllduddos. V. Cabresto. 

E. Cabellos blancos. C. Canas. 

C. Camarote. 
C. Cabestrear. E. Cabrestié, cabrestiastes, cabrestió, etc. C. 

Cabestreo, cabestreaste, cabestreó,. etc. Y aún a~í, es la bestia la 
que cabestrea y no el hombre: este cuando IDas, cal,estl'a, ccha 
cabestros al las bestias que and~ "!lleltas. 

C. Cabestro. V. Ca~res~~i 0'. Cabestrero. 
Cabo (punta de tiérra y gra;do militar). Cavo (infll'lL 11(· t'a-

var). S. e. y d. n. p. o. -
E. Guantes de cabretilla. C. d(' cabritilla. 

C. Cacaotal, cacahua!; 

C. Cacarear. 

C. Cacareo. 
C. Cacharro. 
Cucrna, cuando se aplica al vaso que se hac(' de uu Cllern(. 

de res vacuna. También significa el mismo cuerllO, y conseja 6 
cuento. Es vulgar. 

Guantada . 
C. Cachimba, por pipa para fumar. 
Rebelde, porfiado, desobediente. 
C. Cayendo. -

C. Cafés.-Los terminarlos ('n e aguda (é) toman s41.. una ... 
para formar el ploll"Rl; y aunque es verdad qu(' los nombres gené­
ricos no tienen plnral, se nos permite usarlos en ese número­
cuanclo no hablando ele ellos en absoluto,_ los subdividimos por su 
maror Ó menor pureza en cIases, como cuando deC'imos: los trigos 
de este año, las lanas, los azúcares los eafés.-E. Pasa su vida 
en los cafes~s. C. en los cafés. (Gr;"m. de L. R. A. E.) 

tCA;É (Mata rle) C. Cafeto 6 Café. 

CAIlJA 

·CAJA. 

CAl.ABACJAR. 

CAl.AM6:-o. 

CALDEAR. 

C. Caída. 

. Por el buque de guitarras y bandolas dicen "caja de nna 
gUItarra, caja de uua bandola." 

C. Ca.]abacear. Significa en Venezuela da-r cala¡'aza~ las muje­
res IÍ sus novios. 

C. Muesca. 

C. I,ardear. C~l;lear significa ltacer ascuas el hieno para la­
brarle etc. r tamblell clllentar mueLo. - Es curioso ('ómo lile co­
rrompe 1\11 idiollla! Caldear gruperas, aeiollcs, un ('abalIo etc., es 
lardeal:lo~,. ó.,nejOl·, el.~grasarlos, ungirlos; pues el mismo la?·rt,l'ol· 
no serm tel'llnno pl'e('lSO; pt'ro la corrupción viene, á 110 dudar, 
de ese n'rbo. . 



tcALlCANTO. 

CA LKN"1·A TE. 

CALlC6N. 

CALOR. (La) 

CAMAPX. 

C.UIBADO. 

CAMBALACHE y 
COlIBALACHE. 

CAMBEAR. 

CAMBUR}:. 

·CAMIS6N. 

·CA ,11' A N KA R. 

C.\\IPASAZO. 

CAMPECHANO. 

CAN ECp. 

·CA!'IIJEI.A. 

CASDlTI (Azú­
CAR). 

tCANGRO. 

CANGRENA. 

CANTALETA. 

~ANUTII.J.O. 

;ANlJTO. 
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C. Cal y canto.-Entre santa y santo, pared de cal y canto, 
dicl' '·La Sabiduría de las Naciones". En estas tres palnbrns (cal 
y canto) no hay supresi6n de letra algnna, y por lo tanto no se 
permite amalgamarlas formando uua sola.-Aplíquese lo mismo á. 
diezinueve, die.ioeho, qne no pucden formar una sola palabra como 
veintiseis, veintiocho, por no suprimirse como en éstas ninguna 
letra. (SRlv&). 

. C." Caliéntate. 

C_ Ca\ieó. 

C. El ealor. 

C. Canap~. 

C. Combadu, eotubo, gurvio. 

El primero ea "cltmbio Ó trueqne" y el segundo "el acto de 
confahn\ars<:' dos ó más personas para un fin cualquiera" .-S .. cl. u. p. o. 

C. Cnmbiar. Dígase cambio, cambias, cambia, cambie, Cam­
bies, calnbie, y no, cambes, cambeas, cambea, cambé, camhés, 
camb;;. 

C. Cambur. 

Vl'sti<lu, traje dl· mujer; en algunos Ingares dicen polisón. 

Zurrar, soba,·. 

E. ¿Cuíntos camp"-nazos han dado para ht comida? C .. ¿Cuán­
tas campanltdas, etc. 

No es como se pretencle el individno rÍtstico, basto y. grosero 
en accione~ y palabras. Aplícase bien :í la pE'rsonn franca, dis­
pnesta par .. cualquiera b~oma 6 diversión. 

C. Peneque, borracho, ebrio. 

Nu dar candela un arma de fnego, es en castellano da/' higa. 
Otros dicen no d.i,í fuego. Quedan enterados, 

C. Azúcar c~.nr\e ,í candi. 

C. C.111Cer 6 Cancro. 
Es lo mismo qne Gangrena por mis <¡ue no lo crean así en 

cierta gramlÍtica. ~ 
E. Siempre esti con esa., cantaleta. C. con esa cantil .. na-por 

"la repetici6n molesta é importuna ele alguna cosa." 
C. C,mto. ]<~. Cuando dieron las cuatro apenas se oía PI e tntío 

de los gallos. C. Canto. Antes se decía "cuando <lió Ins cnatro etc." 

Cañón de UD río ó ríachuelo. se dice por ,Sil "lvco, rnnr1l'l', lecho, 
cuenca, canee, ~1·royada.-'Hrielle éste (el Sun Lorenzo) por cuenca 
tudo el eanadá, y aquél (El Missi".ipí) tocloslos ~~E. UV."'-"Ios ríos 
de abundosa corriente y dilatado 1peho" (Pi~· :lIar¡!l\ll).--Parn liada 
ne("esitamos Cañón, á n:tenOH que no sen ]H\ra f1,mbai' !lc,bierno8. 

·C. Cnfiutillt,. 

C. Cañuto. 



CAPUCHE. 

tCARA. 

CARÁCTERES. 

CARANTOÑA 
(HACER). 

CARAOTA. 

- 36 -, 

Capar un queso, es sisarlo. 
"Llamar la atención de alguno haciéndole señas con la capa". 

(Salvá). Nosotros 11,0 necesitamos capa para capear y capeamos con 
la mano. Del mismo modo C&.pear, según la Academia, significa 
"robar á uno la capa los ladrones" .... (cabalito, porque la gente 
honrada.... qué esperallza!) "y especialmente en poblado". Pues 
bien; en América se dice: me capearou cinco duros.-Ya vemos, pueR, 
que los americanos no necesitan capa para capear y 8er capeado,.. 

C. Capucha, &Ceuto circunflejo. 
E. Me echó en cara su servicio. C. Me echó en la cara ó á 

la cara su servlClO. Dar' ilIl cara.. 'ó; si se quiere, echar en cara, 
. es reconvenir á uno a.feándol&~ defectos. 

C. Caracteres, que 'es el ve#ero plural de carácter; y trate ele 
tenerlo bueno para que engorde y sea feliz. 

C. HaCer carantoÍlas. 

C. Caráota. Es una palabra esdrújüla. 

CARABELA y CA- Es gracioso oir que '''Colón se embarcó en una c.alavera" C. 
LAVERA. carabela, que calat'era es el armaz6n de los huesos de la cabeza 

despojado de pelos etc. 
CARACHA! C. Cáspita! 

·CARAMERO, 
"AMERA. 

CARCOMA. 

CARGA. 

CARIACONTE­
CIDO. 

CARIAR. 

CARIE. 

CARLITO. 

CARNEkA. 

CARRAO. 

CARRETERA. 

CA-
C. Cornamenta, herramienta. 

E. lIe da carcoma oirle hablar. C. Me desazona, me moles­
ta, etc. Carcoma es "cuidado grave y continuo que mortifica in­
teriormente y consume al que lo tiene" y no, como se quiere, el 
efecto que causa en nosotrfls el no poder .hacer algo que desea­
mos, bien por no acertar con lo que es, bien porque n" es pro­
pio que lo hagamos; y las más veces, porque no es á 'nosotros á 
quienes corresponde el hacerlo. En el error anotado tiene la sig­
nificación de disgusto leve, y no existe tal.acepción. ' 

Echar á otro la carga, metafóricamente l1ablando, 6S desen­
tenderse <t1e la obligación propia, procurando que otro la .desem­
peñe; y echar á otro las cargas, atribuir á otro lo que no ha hA­
cho. S. d. u. p. o. 

Es caritriste y no, carialegre. 

C. Carear. E. Carié, cariastes, carió, etc. C. Careé, 'careaste, 
careó, etc. 

C. Caries; es .iuadmisible en sin&?lar, y mucho más hacerlo fe­
menino. 

C. Carlitos. V. Dolorita. 

C. Oveja. Por inverosímil que parezca, aseguro que no hay 
en este libro un solo barbarismo que no haya .oído ó leído. Innu­
merables son los que he descartado por· parecerme demasiado 
chabacanos. 

C. Carretada, carro. 

Carretería, por el conjunto de carretas. 



CARRO. 

CARRIEL. 

·CARTUCHO. 

CASA (VE} 

CASCARA Ñ ADO. 

CATATEO. 

·CATlRE. 

CÁFSULA. 

CAUTURA. 

CASTAÑO. 

CAZl'ELETA. 

tCEIlOLI.¡N. 

CEGARITA 
(A oJos). 

CELEDONIA. 

CELO. 

CENTR/PEDA. 

CENTRp. 

-CERA (SACAR). 

tCEREZA (MATA 
DE). 
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E. Carro de hilo. C. Carrete 'etc, 
C. Guarniel ó Garniel. 

Se dice por OUCUI"UCllO, papel arrollado en forma de cono para 
poner dulces etc. 

C. House of Lords, House of Commons, se traducen Cámara 
de los Lores, Cámara de los Comunes, y no, Casa de etc. 

C. Cacarañado. 

. C. Cataté, mentecato. La plebe suele aplicarlo más, á la per­
sona que por su ninguna gracia en porte, modales y palabras, 
parece jOl"ungo (1). 

Rubio. En ]\léjico se dice huero. 

C. Cápsula. 

C. Captura. 

E. Pasar dl' castaño oscuro. C. Pasar de castaño á oscuro. 
C. Cazoleta. V. Bneno, en lo que hablo de su superlativo. 

Añadiré quP hay algunos diminutivos irregulares en 8U formaci6n, 
que cambian la radical del propio modo que los superlativos. El 
diplongo 'Ple en Cazuela se convierte en o al .formar el diminutivo 
Cazoleta. 

Cebollino. 

C. A ojos ''''garritas. A cegarritas. 

C. Celidouia. 

E. Me da ('e10 con zutano. C. Me da celos etc.; aunqu~ sería 
mejor no decirlo. 

C. Centríl>pta. 

C. Chaleco. 

Sacar novillos. 
C. Cerezo, el árbol; coreza,el frllto. \". Algarrobo. 

-CERRERO(CUÉ) 

CEZAR. 

tClENPIÉS. 

Café cimarr6n, por el simple. 
C. Acezar, jadear, ijadeAl'.-EI ídtimo' es preferible. 

Cientopi~s, escolopenda. 
CIEN. 

ClÉSEGA. 

CIFRA y GUA-
RISMO. 

E. Cien 6 do~cientos p".sos. C. Cil-lIto ,) doscientos pesos. 

C. Ciénaga. 
Cifra por guarismo es galiparla según Baralt. Según respe' 

tables autoridades como Salvá y la Academia no lo es. - Cifrn. 
dice Baralt, es nota 6 carácter con 'I"e se expresa algún número. 
GuariSIPO, la cantidad expresada por merlio r1e cifras. Guarismo 
(dicenSalvá y La Academia) es ca<ln uno de Io~ signos 6 cifras ará-

IIJ JU1·I\II~O. EXl1ctaDlcutc 10 que Grh'(1o. t::utl't.! I(ellt(~ culta tiC dice tztralljPl'o :r no 
lIe .. <'ue tal Idea. 



-CINCHÓN. 

CIGARRO 

ClER'ff~D/O. 

CI~"E~"/,(). 

e IRCPITo>. 

CIRCUSTA:-;UA. 

CIRCUSPETO. 

CIRGÜEL-A. 

CIRIO. 

CIRNO, ClRNES. 

bigas que expresan una canti<1nd, y euallluier ealltidad expres,"la 
por medio rle dos ó más cifras. La se~unc\a acepción ""'Tes. 
ponde con lo qUl' asienta Baralt; no así la primera. 

Sin embargo, ya qne el español tiene dos palabras para expr('~ar 
lo qnt' el francés con sólo Chiffre. debiera hacerse 111, distinción '1'1<' 
quiere Barnlt. 

Sobrecincha. 
V. Tabaco. C. Cigarrillo. 

C. Certísimo. Y. Ardientí~imo. 

R. Cimiento romano. C. Cimento Ú l'(!lnento romano ó Port­
land. 

(', (,iJ,(·{titp. Y. Hratuito~' FI!lidll • 

e, Cil'l:llll"tuneia. 

C. Cir<:lIuspecto. 

C. Ciruela. 

.. ..... 

C. Cirial, por cada uno <le los eaIHleh'j''',s altos que llevan los 
aeólitos en In i~lesia. 

El verbo ceroer es irregular de la 2" clase: toma antes de la e 
radical una j eo varios tiempos y pe, s,mas.-Cimo, cirnes, cime 
cte., estáu mal dichos. C. Cierno. eil'n,es, cierne; cierna, cierull.~; 
eicrna; ciérne tú, ciérna él, eiérnan ellos ·etc. 

tCIRUELA (MATA CiruE'lo. Y. Cereza. 
DE). 

CITACIONES. . E. Citaciones latinas. C. Citas latiuaR. 

CLAVETEADOS. E. Zapatos claveteados. C ... lavados. Clavetear es guarlleeer 
.¡ adornar con clavos de oro etc. 

CLAVIJAS. Apretarle á uno las clavijas, significa estrecharle en algtm 
di~curso .¡ argumento, y,no, tratarle con ~everidad inusitada. 

CLAVO. V. Especie. 

CI.INEJA. C. Crisneja. 

CLUEQUEANDO. 

CacE. 

enCIADOR. 

CoeIAR. 

COCORRÓN. 

COCHERÍA. 

COGER. 

C. Cloqueando. 

El ve,rbo Cocer es irregular de la 
dical en ne. E. Eso no se coce pronto. 
V. Hervir y Coser. 

C. Coceador. 

C. Cocear. 

C. Coscorrón. 

'2," dase y cambia la· () ra­
C~ Eso I~~ se cuece pt'onto. 

C. Cochera. Y este mismo vo<"aulo estaría bien dicho si ha· 
hlando de Palermo' ~e dijera: la lujosa é inmensa cochel'Ía á duras 
penas pued .. transitar. V. Cal'l'eter,l. 

E3tá desterl'ado de la República, .\rgentina este verbo, del 
cual huyen como si ql.cmara los labios: y emplean el verbo "ya· 
I'ra-l' para todas las acepcio'lIes cultas de Coger. Cometen, sin cm· 
bargo, COH esta práctica muchos bat'barisrnos, y ponen de mani· 
fiesto llna harbaridad indigna de la cultura (le este pueblo. B. No 



COGIENDA. 

"COGOTAZO. 

I "COGOTERA. 

COJETE. 

CÓLEGA. 

"'COLiN. 

"COLUDO. 

COLÓN. 

tCOJ.OR. 

"COLLAR. 

"'COlIADRONA. 

CO~U;LÓN. 

. COMELONA. 

COMESTIBLE. 
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~é por dónde ha agarrado; eNto -l-'~, por dónde ha ido. El C31"tf'1 
agnrraba toda la pared. };sas papas (las plantas) no han agarl'arlo 
hastante agua. Le agarr~ de Lucn hUIBor etc. )Ie agarró la Hu­
"¡a, ete. Estas son Yul~aridades que debe evitar la gente decente. 

C. Cogedura, robo, concusión. Se usa en ~ueva Granada y 
V~Jlezuela hahlando de emplearlos públÍ("os. 

Coscorrón, capón. 

Gamella. 

V. Coyunta. 

C. Cohete. 

C. Colega. 

Colicorto. 

"Coyundas tiene la iglesia' 
Que son lazadas ele ~irgo, 
Pon tu cuello en la gümella, 
Verás ·como pong-o el nlío'·. 

Coligrueso, colilargo. V. u ,lo. 

C. Cólou, por el iutestino de ese nombre. Colón es la )larte 
principal del período y también cola granele. 

Se 'US~ también CUIllO fenleuillo; pero disuena ya. 

Collera. por el collar ele eu"ro relleno de paja ú otra materia 
'lue se pone á los aninmles de tiro. 

Comadre de parir. 

C. Comilón . 

C. Comilítona. 

E. Almacén de comestible. C. Almacén de Mmestibles. 

CO~!l'ADRE. "Echar papelitos de compadre, es echar damas y galanes. 

CO~IPETENCIA. Estará bien hacer la competencia? Creo que en español-~o~'¡l'e-
tiuw$, aspiramos con empeño á una nllsnlR cosa contendiendo con 
otroB.-Cervantes dic~ tener competencia; y Jovellanos ..... "hasta 
competi,' con las repllblicas de Italia etc". Pero en ningún escritor 
de nota he visto hacer competencia. 

COlIPOSICIÓN. E. Cuánto me lleva por la composición rle este reloj? C. COlll-

postura. 

COMPRESIBLE y De compl~lllir y comprenrler. S. ,1. u .. p. o. Lo que se plwdc 
COMPRENSIBLE. comprimir, compresible; lo q\le se puede comprender, comprensible. 

y así compresibilidad y comprensibilidad; compresión y COlll­

prensión. 
CONATO. Hubo conato de baile, de banquete. se dice, como decir collato 

<le robo, de homicidio, por hubo un bailoteo, !t" comi.trajo. No lile 

disgnsta que hahlemos á lo aho/{ado. 
tCONCILlO, CON- C. Concilio, concil,ias etc. de conciliar. E. Esto concilía los 

CILlA S ETC. parec(.~re8. C. conci1ia.-Auxiliar, sin ernhargo, tiene la partiel1la~ 
l'ida(l de que cuaufln significa dar auxilio, se dice: auxilio, auxilias 
etc.¡ y cuando significa. a!Judar á bien- mol'ú" auxilío, auxilias, al1xi .. 
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'lía, cte. Están discordes los pareceres en la conjugación de los 
,erbos eniQ¡r: unos diceu las vacas rumian, y otros, rumÍ&n. 

CONCUPICENCIA. C. Concupiscenc'.a. 
Cáscara, zurrón, cascarilla, corteza, bodoque, para denotar las 

películas quc cubren los granos y la cubierta de las frutas. En' 
cspaiiol se usan cáscara y corteza para esta .. últimas. -Tener más 
concha que un morrocoi, debiera significar tener muchas CImChaR Ó 
1ná~ COl/chas que un galápago,-que es ser muy reservado, disimu-' 
lado y astuto, y no, qne no tiene 1'erg,¡tenza Ó es indiferente_ Aplíquese 
lo mismo á "Conchúo (Conchudo). I 

CONDECENDEN- C. Cond«:scendencia; y, así condescender, condescendiente, y 
CIA. no, condecender, condecendiente. ' 

CO:;'DOLECKRSt:. C. Condolerse. E. ga'rrafaE)i,e condolezco del mal ajeno. C. 
me conduelo; y así, te condueles, se conduele, y no, te condoleces, 
se condolece etc. 

COXDICIONAR y S. d. u. p. o. Dígase al"oll/lic;O'1Iar por dar cierta condición 6 
ACONDICIONAR. ealidad, y usado como reflexivo, por adquirir cierta eondición. 

CONDIcÍPULO. C. Condiscípulo. 

CONFECCIOl"ES. 

CfINFESOR. 

CON FRAIlÍA. 

CONFESATE. 

E. Almacén de l'onfecciones para hombres, niños etc. que leo 
en la calle ..... Confeccioné mi escrito eu estos térmillos.-Oui, mon­
sieur, c'est tres bien parIr., et ne doutez pas que je ne sois tou­
jours "otre ami. 

E. San Zutano, mártir y confesor, he oído á lectores del 
Año Cristiano. Si no era confesor de manga ancha, no puede 
serlo al mismo tiempo que mártir. Se dice "primero mártir que 
confesor" como decir antes muerto, que decir lo que sé etc. E. 
Mártir '" obispo. C. Obispo y mártir. Después de mártir lo más 
que puede ser es sepu~ado Ó quemado. 

Ant. C. Cofradía. ' 

C. Confiésate. 

CONGRATl'LARSE E. Lo hizo por congratularse con él. Por congraciarse, qUt'rrá: 
decir, eh~ 

C()NOCENqA. E. :M~cho gusto en hacer su conocencia. Esto no es contigo. 

COl"QUE y COl" 
QUE. 

C01lOQUIBUS. 

C( NSECUENTE. 

CONSIGU. 

CONSISfE. 

lector; tú has dicho siempre conocimiento, 6 mucho gusto en co­
nocer á V.-Igualmente. 

Conque se fué, eh? La pluma con que escribo. 
es conjuución, y lo segundo preposici6n y término. 
ferencia. S. e. u. p. o. 

Cumquibus. 

La primera 
Nótese la di-

Consecuente a por fiel á no es castellano, como observa Don 
R. M. Baralt. Maestros como Salvá: han dicho, sin embargo: "Con­
"iene observar que la Academia DO ,obra siempre consecuente á su 

. principio." 
E. No las tengo todas consigo. C. conmigo. 

E. La Tierra consiste de agua y de tierra. Anglioismo puro: 
The Ellrth consists of land and water. C. Se compone. 
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COSSUMO (n¡.;) c. De consnno, de cousunn~' 
COSSONAR. L. R. ,A. E. conjuga este vcrbo como anómalo; Don V. Salva 

como regular; y D. A. Bellu prefiere la forma irregular. No se 
puede dudar ·que se han usado las dos fOlmas; pero ¿qué nos dice 
lri lógica natural? Qne sonar es irregular; que consonar se compone 
de con (cum) y souar (sonare); que cunsonar se conjuga como su 
simple s<mw', ¡lOr tenerlo así establecido la gramática. Se dirá, 
plles, pobre y cobre con.llenan y no, consonan. V. Desplegar. 

COI'TERNACI6N. C. ·Cunsternaci6n. 

COSTESTA. 

COI'TI MÁS. 

COSTIPADO. 

COI'TINO (DE) 

·CONTRA. 

Ct'I'\'ENIMOS. 

·COSVOY. 

·CON\·OYARSE. 

COI'A. 

COPEAR. 

CORDEAL. 

CORMILI.O. 

·CORNETA-PIS_ 
TÓN. 

·CORNETO. 

CORSIAR. 

CORNOCOPIA. 

·COROTOS. 

CORRER. 

E. Díle que me mande la contesta. O. La coptestaci6n. 

C. Cuánto menos, mucho Dlenos, y á veces cuanto mtÍs. 

C. Ooustipado. Oonijase del mismo modo costipm·. 

Se permite á los poetas solamente por de continuo. 

Eso es la contra para la sarna: est~ es, el remedio, el medi­
camento con que se d"be atacar etc. 

O.Convinimos para el pretérito; para el presente esta bien. 
Esto es: convengo, convienes. conviene; convenimos etc.; convine,. 
conyinistE", convino, cOll'l'illimo,-.:. lo Venimos. 

Aceiteras, vinagreras. 
S" ·convoyaron para revolucionarse; esto es, se acordaron, se 

coufabularon, se aunaron, se aliaron para revolucionarse. He vist" 
en estos últimos días formar de complot, complotarse. Yaya un 
capricJJO! Qué necesidad hay de verbos tan exóticos? 

E. El as de copa etc. O. El as de copas. 

C. Copiar. E. Copeo, copeas etc. C. Copiu, copias et~ 

E. lIfuelas cordeales. O. Muelas cordales.-Se dice, sí, dedo· 
cordial por el de en medio 6 del coraz6n. • 

C. Conmigo. E. Con mi esposa y yo puede contar. C. Con mi 
esposa y conmigo etc. 

O. Colmillo. 

Corneta de llave. 

Oreja gacha 6 caída. Se dice cometu del animal que tiene una 
oreja ó parte de eUa caída; y mocho, cuando le falta \lna Ó las dos 
orejas. Para ambos defectos dícese en Cuba liluengo. 

C. Cornear, y del mismo modo cOl'ni6, corniase, eorniaría, con 
corneó, cornease, cornearÍa.'--Los que cornean, sin ser zangnangos, 
deben decir cornée para el pretérito. 

C. Cornucopia. 
Chismes, baratijas, trastoR. 

"Que cantar á las bonit>'ls 
lile corre de obliguci6n". 

(Oarito popular). 
lile curre obligación, es e~ta .. obl-iyadu: bonita expresi6n qnc no 

dtli-.iera olvidarse. La preposieióll de estlÍ .demás. 



CORRElzo. 

CORRIOSO. 

.COR RON CHOSO. 
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C. Corredizo. 

¡CORSO. 

C. Correoso. 

ÁS!l«:r?,dcs~gual. _ 
C. Coso, y con múS propiedad to,';I, t¡l1e es el Jugar en donde se 

encierran ó !mjaulan Jos torosi y coso, el sitio en quc se lidian. En la 
República Argentina usan. aún Cor!<o por carrera. ¡ 

CORBETA. ""-- '.'-- C-:--CorvetR'-f;ilr el movimiento de1 ,'íillHllo; CorDeta es una elll' 

barcación. S. rl. u. p. o. 
CORTADO. Habló cortado Rigllifica hablar COll Jlrul'icrla(~ y buena pronuu­

ciaciÓn. Cuando se quiera decir qu(' habl,j t"l'buclo con el verbo 
cortarse, necesarianlcnte ha de decirsl': ~(' enrtó al hablar, ó se 
quedó cortado etc. '- ' 

COSER y COCER. Coser (unir la~ tela!!_coll hiTG}.~oeer (encinar). s. d. y e. u.p. o 
COSQUIl.LA (HA- C. Cosquillas (Hacer). 

CER). 

COSTANTE. 

COSTUllllRE. 

COTOPERl. 

CORCO)A (A) 

CORRECTITUD. 

COYUNTA. 

COVAR. 

COYONTURA. 

CRÁPULA. 

CRÁTERES. 

CREDlTAR. 

CREENDO • 

. CR.EGÜELLA. 

CRI,5PADURA. 

CRUDEZA. 

CRUJIDA. 

·CUADRAI\"TE. 

CUAGULARSE. 

CUAI.ESQUIER. 

C. Constante. 

La costumbre y uo, el costllmbre. Parecen' cosas de indio. 

C. Cotopriz. 
C. A coxcoj, á la pata coja. 

C. Corrección. 

C. Coyunda. V. Cogotera. 

C. Cavar. 

C. Coyuntura. 

Adjetivan este snstantivo ,mando dicen es un crápula, por es 
un crapuloso. 

C. Crateres, p. de cl'lílter. Y. Carácter. 

C. Acreditar. 

C. Creyendo. 

C. Crehuela. 

C. Cri~patura. E. Crispadura de nervios. 

E. Tengo una crudeza en el estómago. C. Tengo crudezas etc. 

E. Pasé entonces muchas crujidas. C. Pasé crlljía Ó sufrí una 
crujía entonces. 

Imp. Cuadmtíu. V. Paragón. 

e Coagularse. 

E. Cualesquier 'cosa. C. cualquier cosa.' En cuanto á las dos 
t",rminaciones observaré que ambas se usall bien; pero JOB gramá.­
ticos e¡lseiian (ple es preferible cuaJq'vier uutes de sustantivos y en 
particular si empiezan por vocal; y cnalqniaa cuando está callado 
el sustantivo ó se interpone algo: cualquiera diría que sí; cual­
quiera que sea el pl',ecio. Cualesquiera y CWllesquier son plurales 
de cualquiera y cualquier. . 



CUA:-'I'ú Á 
, 

~". 
"CUCAR. 

CUARTAR. 

CUIIIERTO. 

CUBRID!). 

CUCARRA. 

CUC.LILLA (EN) 

"CUCHARA. 
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'A lit. C. En cuautu ú. luí. 

Enfadar. instigar, provocar. 
C. Coartar. 

g. Dá,me ",111 cubierto. C. un fenedul'. Cubierto es el serVICIO 

de mesa que se pone á caeJa uno de los ,[ue han ele comer: plat(), 
cuchillo. tenedor, cnchara, vaso, copas, pan y servilleta. 

C. Cubierto, y a"ise si quiere ser llli secretario. 
. C. Cucarda, escarapel¡i. 

C. En cuclillas. 

Por la llana del albañil. 
CUCHARETO. C. Torcido, desigual, doblado, combado, encorvado, aholht-

do. etc. Cuchareta es diminutivo de cuchara. Cucharcto podría 
aplicarse á lo que tiene la forma de cuchara. . . 

·CUCHII.!.A. C. Cuchillo, "por la añadidura ordinariamente triangular que 
se .. cha en los vestidos para darles más vuelo ó para otros fines." 

CUE:oITA. E. En reasumidas cuentas. C- En resumidas cuentas. V. Re-
sumir. Hé aquí otros modos muy curio~os: "'De cuenta que es rico 
quiere ofender etc. "'Por las cuentas parece que no viene. En es­
pañol se dice: por la cuenta, por lo visto. 'Por mi cuenta y ht 
del cura; que vale decir: qué me importa' Se me dice que "V. está 
fuero de 'cuenta" puede rlecirse sólo á una mujer embarazada que 
ya ha cumplido los nueve meses. Sin emba"go, Solísdice. "Mien­
tras duraban estos cinco dfa .• , que á sn parecer dejaron adverti­
damente sus mayores como vacíos y fuera de cuenta." (H de la 
C. de. M.) En esto de cuentas no qrusiera mezclarme. 

·CUJ::RIH. 'Son de la nlisma cuerda, se dice por son de ¡" pega, ~on de 
'''Ia m·i_ma laya. V. Misma, para conocer el' recto I1S0 de la mismo. 
y una m'iIHna. 

CUERPO-ESI'INO. C. Puerco-espín ó espino. 
CUESTA (A) C. A cuestas. 

CULf:CA. C. ·Clueca . 

...... DEL·VASO. C. El suelo del vaso. 
CULPABLE. 

CURIOSIAR. 

·CUPEY. 

"'CURIOSO. 

"CURUCUTEAR. 
CUYO. YA. 

"Resuelto á castigar á los el1l)ll"ado~. que resultasen cltlpa-
Lle""; ...... ,Hcuyo esclarecimiento y castig-o de 10s culpables intere· 
saba vivamente á todos. Creo, salvo m"jor parecer, que dehió 
escribirse C1tZpndOR, en estos ejemplos. 

C. CU1;osear. 

Copey. 

Curandero. 
Oliscar, husmear, rastrear, inquirir, seg(lH el caso. V. Rastroj~ilr. 
Por el cual, la cllal, los cnules, las cnale" es barbarismo en 4J1C 

hall incorrido eRc,"Ítores de nota. CI/yo indica siempre posesión' ,í 
pertenencia, y equivale á de quien. del cllal. E. }Ii padre me regaló 
en ese tiempo unas pistolas, cltya. vistolns etc. C. las cuales etc. 

o C. Coyun"ura. . 



·CHÁCARA. 

• CHAFLÁN (DE) 

CHAFLANEAR. 

CHAMIZAS. 

CHAMUCHINA. 

tCHANCHELAR, 
CHANCELATORJO 

CHAPALETEAR. 

CHAPURRIAR. 

·CHARAMIZAS. 

CHARPAZO. 

CHASQUIAR. 

*CHAZAS. 

CHIBATO. 

clUCI.ÁN. 

·CHICOTE. 

CHIGUIRE. 

CHILÍN. 

CHIMINEA. 

CHINCHA. 

CHINCHORRAZO. 

CHIQUITÍN. 
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CH. 

Pezonet·a. la pieza de hierro qlle colocada en el ejE' impide que-
la rueda se salga. 

Escarcela, cacerina . 
Mod. adv .. De refilón, de. soslayo. 
C. Chaflanar. ", "" 

Y. Charamizas. 
C. Chamusquina. 

C. Cancelar, cancelatorio. 

C. Chapatalear. chapalear. chapotE'ar. 

C. Chapurrear, chapurrar. 
C. Chamarasca, leña menuda etc. 

C. Zarpazo, golpe grande y con ruido que da una cosa cayend()o 
en el agua. También se aplica· chal'pazo al movimiento violento y 
repentino del animal al emprender la carrera, y así se dice: no se le­
vió sino el charpazo al venado, etc. 

C. Chasquear. ·Chasquiar el freno, se dice en algunas partes 
por tascar el freno, ronzarlo. 

Huellas, estampas, pistas, pasos etc. 
Cabrón, macho de cabrío. Se escribe también con v. Chibato 

en español es cabrito que pasa de seis meses y no llega al año. L()o 
propio digo de chibo, eh·iba, nombres que dan al macho de cabrío 
y á la cabra cualesquiera que sean sus edades. En castellano chibo 
ó chivo es 'el macho que no pasa de un año, y chiba, cabra joven. 

C. Ciclán. 

Cuerda de pita, cordel. 

Trae el diccionario de Don Y. Salvá, chiguire. Creo que sea 
errata por chigüire. 

C. Chelín. 

C. Chimenea .. 

C. 'Chinche. Úsanlo algunos como masculino y hacen mal. 

C. Chincharrazo, golpe con la espada de plano. No se aplica, 
sin embargo, con este significado. V. Planazo. 

Se equivoca Don C. C. Guzmán cuando corrige Chiquitín con 
Chirril¡uitín. Chiquitín es diminutivo del diminutivo chiquito. 
Chirriquitín sí que 'está mal por C1fiquirritín. 
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CHIRIMOYA (M.'\.- C. Chi .. imoyo el árbol, y chi-rimoy" el f .. uto. V. Alga .... obo, 
TA DE). Cereza, Ciruela, etl'. 

"CHIRIPAZO. 

CHIQUERO. 

"CHIRRETE y 

CHURRE.TE. 

CHOOJZUELA. 

"CHORRO. 

CHUCUt"LETA. 

"CHUCUTO Y 
CHOCUTO. 

CHUCHO. 

CHUSMAJE. 

Chiripón. De ambos modos y aún de ot .. os estaría bien, si se 
observan las reglas que para fornlar los aunlentativos da la gra­
mática. Por esta razón uo he tachado Cebollíu. 

Pocilga. zahurda. porqueriza, y también todo corral pequeño 
como en ,,1 que se enjaulan los terneros para separarlos de las 
vacas. y pnedan pstas conservar su leche. 

- Son' muy g .. aciosos estos dos vocablos. La palabra es, sin em­
bargo, C/¡úgllefe. chorrillo de t'n líquido cualquiera que sale vio­
lentamente, según L_ R. A. E.; ó chispa de saliva que salta de la 
boca al hablar ó respirar, según Salvá. A chi¡,rete y chun'ete se 
da la acepción que tenía el antiguo Chisquete. 

C. Choquezuela. R~tula sería más culto tratándose de pero 
sonas. 

Lima, por la canal grande que se pUI1" "11 los ángulos de los 
tejados. 

C. Cuchufleta ó chufleta. A menos qUl' por metátesis se altere 
el orden de las "nabas. 

Rabón, sin rabo. 

E. Viejo chucho. C. Viejo machucho. 

C. Chusma. 



DkAME ACÁ. 

DAD y TAo. 
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o. 
E. En un dáeallll' aeIÍ esas llflj .. ~. Por un dáeame ad ellas 

pajas, ete. C. En nn (taca. esas paja~. DaeR' (>8 eompuellto d(> el" (, 
dáml', \. de acá. ...-

Es" error easi~enemr el nc;~nullciar ni aún imperceptible­
m(>nte la el de las terminaciones dad y fael: amistá, necesidñ. 

DAMEZANO, 
MEZANA. 

DA-. • 
C. DamaJlUlna. 

j;DA~TO. 

DEBAJO. 

DEBASTAR. 

Es eomo llamamos al tap·il" y no, danta ,eomo asienta SalvlÍ. 
Danta es la hembra del danto. 

E. Estaba la culebra debajo de la eueva: Se oían los golpl's 
que daban debajo de la mina .. C. abajo en la cueva, 6 mejor, d(>ntro 
de la elleVIL; ahajo en la mina. Debajo es lo contrapuesto á. encima. 
E. Estñ debajo ele mi direcci6n. C. baJO mi direcci6n.-D6nde está. 
N~ preg'llnto eH el piso alto de una casa. Y me responden: All¿ 
bajo. C. Allá abajo. Y si me dicen: debajo! entiendo que está en el 
cuarto preeisamente cuyo techo es el piso del mío.-No digo por esto 
que la preposiei6n bajo no se adverbialiee alguna vez, y que no signi· 
fique entouces lo mismo que debajo, como sucede en bajo de la camll: 
en donde se ve que bajo está. modificada por la preposición dI!. "Como 
por la disonancia de que pereciescn bajo de las'alas de Sil rey"(Solís). 

C. Desbastar. 

DEBE y DEBE DE. En esta frase: "Esta resolución (del gobierno) que á nadie 
debe de perjudicar" se ha q:lelido decir "que á nadie debe perju­
dic·ar". En el ejemplo anotado debe de significa que es probable que 
no perjudiq'he, siendo Rsí que la mente del escritor no fué decir eso, 
sino que en ninguna manera pl:rjurlicaría . .....!.No es lo mismo debe de 
haber fiestas, y debe habe-t: fiestas. 

DECENDER. C. Descender, y ~sí descendencia, dl'8et'ndi6, etc. 

DECIFRAR. C. Descifrar. 

DECESO. 

D:E DE VERAS. 

DEFENDl<:TE. 

DEGOVAN. 

Dl<:L y IlE ÉL. 

Por muel·tl! está anticuado; pero me g'llstal'Ía que lo resul'itflseTl. 
Es el clerea8e de los ingleses.-Lo 11(' visto Pll (lstO!! últimos c1ía~ en un 
diario. . 

C. De veras. 

e. Dpfi~ndete, 
C. De~iiel1an-y así dc~":i.cl\o, y HO, c!eg'o)'o. 

JII(ítesp bien que concnrriemlo la pr('posicióu de y el artículo el, 
!:le forma por contraeci6n una sola palabra ele las dos: ch'l agua, \Iel 
rlO "t('. Per(l no sucedl' ('sto (,11>1,,110 ('1 artículo fm'ma parte' dl' 



DELANTAR. 

DELIGENCIA. 

DEMASIADA. 

DE!"DE. 

DESTRAR. 

tDE!"l'SCIO. 

])IEI'TAZO. 
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una denominación 6 del' título de una obrll; ó cuando es el pro­
nomhre personal él lo que nos suena del mismo modo que ,,1 
artículo el. Por "jemplo: los e,<,.,.itr>J"es del OensoJ", está mal, por 
de "EI Oen'm· ... 'rengo quejas del, por culpa del, etc., puede escribirlo 
sól,; aqnél que no haya visto una gramática ni por el forro, por de él. 
Lo mismo debe aplicarse á la eontracción de la preposici6n ci y el 
artículu el: bien que al juntar esta preposición "on el pronombre 
él, no es posible cometer error: á no ser el d"jar sin marcar el 
Rc .. ñto ortográfico (él). 

C. Delantal. 

C. Diligencia. 

E. Esta manga está demasiada ancha. Y en un escritor reco­
mendable, 10 que tengo por ... rror del cajista: "una actividad de­
masiada febril" En estos ejemplos han empleado el adjetivo por 
el adverbio. Dígas ... : demasiado anchR, i1emasiado febril. V. Medio 
y Mismo. 

C. Desde. 

C. Entrar. Lo he oído á gente de corbata'y por eso no 10 
descarto. 

K. trajo el denuncio; di6 el denuncio, etc. Se us"' todavía por 
denunl'iación y denuncia. 

C. Dentellada. 

DIE!"TÓN. C. DE'ntón, dentucÍo. 

Dj!:NANTES, DE- Significaban antiguamente Antes. Hoi Se usan pOl' hace 
NANTE, ENDE- poco, aho1"U poco, poco t'iampo hd. En Venezuela dicen ende· 
NANTE, ENAN- ',¡antote, por hace rato, y elldellantico y allOJ'ita pOl' hace 'pocos 

TE ~ ENANTES. se~'1.1ndos, lo que es preferible al ,-recién antigranlatical. En una 

DERECHAS (A). 

palRbra; lo que mRS usamo. es denanfe en ,,1 mismo sentido que le 
dió Cervantes en este ]>?saje: "aquella pastOl-" l-Iarcela que nues­
tro ZRga] nombró denalltes". El argentino diría q'ue 'ti nestro zagal 
nombr(í recién. Y. RecMn. 

Explica en castellano que una cosa se hace bien ó como se 
debe; y A laR derechas, que se proced ... bipn y rectamente. En 
Cervant .... también he leído: "mas él que á las derechas es bnen 
cristiano"; esto es, cristiano como debe serlo. Pero con el signi­
ficado de siquiera, d deci,. 1·e,.,¡(UI, que le he oído dar, no lo hc leído 
nunca. Tú me cojistes mis agujas". A derechas ni las he visto. 
Como si dijéramos: siquiera las h ... visto, IÍ 'decir verdad no las he 
visto. Poco Se usa, sin embarg-d,--V. Pretérito para corregir á coJiste~ .. 

DERMIS (LA). 

DERRAMEN (UI') 

C. El cl.erm.is, por mlÍ.s que epidcrmi~ sea. femenino. 

C' Un derrame. Este ... rror l'S muy com'llI. 

DESALMADO y S. ,1. u. p. o. Desahnadn (falto de c'JllCiellcia, cruel). De','ar­
DESARMADO. mildo (sin armas, inerme). 

DESAMPARAR. Y. Abandonar. 

DESAPERCIBIDO. Rabi .. Baralt: "Pa,aJ' desa.per("ibid" (ulla verdad, una perSOIl", 
un IInceso ctc.·) es hoy un barbnrhmlo tan gellf'ralizndo, 'tUl' excuso 
poner C'jemplo8 de él, PU('R Ilunrlequiera se e'ncnentrnn iÍ.. nlonton('~". 



"Con ser muy uesatinados los galici~mos que .h~)y se cometen, 
hallo que ninguno lo es tanto co~o este. dl~~aratadlslmo pCl.8ar deNa­
percibido: locuci6n que en todo rIgor slgmtic~ eu castellano pa8<Lr 
al!Jltno de~pl·et"enido, de .• pr~vi.t~ de lo nece.al·¡O p~ra algllna cOHai y 
no, como quieren los gahparhstas, paMa!' no Vtsto, no ad've,·t¡do, 
inadvertido, ignorado, s~gún 108 casos". . 

"Téngase y considerese, pues, como uelIto grave contra la 
lengua y arguya supina ignorancia en q,?-ien le use" .(Di.cc. ,le Gal.). 

Tanto como eso no, en fin; pero lo CIerto es que a rol me extraña 
verlo en MartÍDez de la Rosa y otros recomendables escritores. 

DESAPARTAR. Al ver'¡ Don Rafael tan enojado con el voquible anterior, tengo 
yo también ganas de regañará 10"< ~e,ñores deHtotro voqnible; pero 
me limitaré á deCirles al oído:. ~aD: 'despartir cuando quieran poner 
en paz á los que riñen, y.no olvi~ el refrán: "quien desparte lleva 
lA peor parte". "Don Fernado 'despartió al cuadrillero y á Don 
Quijote" (Cervantes). 

DESASIR y DES- Ocu¡;ren no pocas veces errores COll estos dos verbos por la 
HACER. semejanza que tienen, 6 porque no se conjuga. bien á deshace1·. E. 

;\1e desasí de mi sirviente. C. Me deshice etc. 
DESAVENIENCIA. C. Desavenencia. 
*DESBARRA!\lCA­

DERO. Despeñadero, derrumbadero, precipicio. 

DESBORONAR. 

DESCADENCIA. 

. DESCOGER. 

DESCOLGATE. 

*DEscosQur­
LLARSE. 

DESCOTE. 

DES~UADRILAR. 

C. Desmigajar. Desmoronar está aún en llS0. 

C. Decadencia. 

C. Escoger. En el sentido de desplegar ó soltar lo qoe eAtá 
arrollado estaría bien. "Se comenzaron á descoger y desparcir unÓ!! 
cabellos etc." (Cervantes) Desparcú' etl hoy eHparcir. 

C. Descuélgate. 

V. Escosquillarse. .~ 

C. Escote por escotadura, y así e"cofalla, escotar, y no, desco­
tada, descotar. 

C. Descuadrillar. V. F.sclladrilar. 
"DESCUARAJADO Desmaz~lado. 
DESDENTADO. A. E. Aquella jovencita desdentaua. Si 110 los ha perdido tou08 

díga~e mellada... Bah! diga como quiera que yo no soy dent.ista: 
DESECA\( y DI- Desecar, extraer la humedad. Disecar, preparar los animales 

SECAR. muertos para conservarlos etc. S. d. u. p. o. 
DESGA !>lO. 
; clGl:'./,t: 

DESHACER. 

4IDESHKCHO. 

E. El desgano de este joven proviene de sus amores. C. La. 
desgana de cste jovE;n proviene de ser un zote. 

V. Desasir. 

Ataj.o es CODl? uebiera decirse por la senda 6 paraje por donde 
se abre~la el caml~o: pues deshec.ha, denotaba la salida precisa de 
los cammos y. paraJes. Conste, SID embargo, que hoy se dice des­
hecho por ataJo, y deshechar por atajar, Con disparate y todo. No 
se confundan con desecho y desechar. 



DESHOJAR y 
DESOJAR. 

DESMARTELAIt. 
DESMEMBItAR. 

·DESMOTAR. 

DESMURUSADO. 
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D"spojar de las hojas, el primero, y quebrar ó romper el oJo 
de algún instrumento, el segundo. 

C. Desmantelar, y así sus derivados. 
Es error hacerlo rpgular. E. Desmembra. C. Desmiembra. 

Alijar, despepitar el algodon ú otra materia parecida. 

Desgreñado. 

DESNEGAR, y Ambas son muy castizas. Los que critican desnegarse no van 
DESNEGARSE. muy acertados. 

DESOJ.LAMAR. No quieren significar con . .,ste verbo ni ampollar, ni sollamar: 
es más bien desollar. Pongamos un ejemplo: tenía todo el pellejo 
desollamado; es decir, toda la piel ó el cutis desollado. 

DESPACIO. ¡'Yo conocía que venía ardiendo. y d le; á propósito lo hacía; 
hablaba despac;o" En que despacio está por quedo, callandico, no 
habiendo tenido jámás ese significado. Este ejemplo lo tomo de 
un buen escritor argentino; pero es casi general el uso de despacio 
que significa poco á poco, lentamente, con la acepción antedicha. 

tDESPLEGAR. Es irregular por más que muchos lo hagan regular. Se dice 
piíeglle y no, plegue; y por de contado despliegue y no, desplegue. 

DESGAÑOTARSE. C. Desgañitarse. 

DESINTERIA. 

DESRENGAIt y 
ESRENGAR. 

DESRAMAR y 

ESRAMAR. 

tDESTRANCAR. 

DESVANARSE. 

DEVOLVETE. 

*D1AS (ENTRE). 

DICIPLlNA. 

Dlc!PULO. 

DJÉRISIS. 

DIESTRlsllIlO. 

DIFERIENCIA. 

DIFORME. 

DIGUSTO. 

C. Disentería. 

C. Derrengar. 

C. Derramar. Desramar podría usarse por Ramonear; pero de' 
jemos la innovación para quien por su saber, y sobre tojo, por 
su rep"tación literaria tiene derecho á introducirla. 

Desatrancar. 

E. Desvanar$e los sesoB. C. Devanar$e los sesos. 

C. Devuélvete. 
Cada tercer día, ó un día sí y otro n6, dos días sí y otro 

06, etc.; precisamente lo qne de día.' a día, anticuado. ~ero .. ha­
bría error si dijéramos entre día, porque entonces no "lg;mfica­
riamos sino durante el día 6 por algún espacio de él. Día entre 
.emalla es aquel que no es domingo. 

C. Disciplina, y así sus derivados. 

C. Discípulo. 
C. Diéresis, por los puntos diacríticos. y no se olv;d~n en 

vergüenza., Güiria, etc. 
C. DestríHimo. V. Arclientísimo. 

C .. Diferencia. 

C. Disforme 6 deforme. 
C. Disgusto. Sáltelo quien no lo nec~site •. pero yo sé ql~e hay 

mtfch08 que se alegrarán de saber que se dICe d"!I,."fo y no, d.gIlRtO. 



DIJERO. 

DIJIERON. 

DIMINUTIVOS. 

DINTEL. 

"'DIAPASÓN •. 

DIRETOR. 

DICERNIR. 

DISCORDAR. 

DISERTAR y DE­

SERtAR. 

DÍSESELO. 

DISFRCTO. 
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C. Lijaro. Sáltelo si no es con U. 
C. Dijeron. Qué tal? Le cay6? Que le 8Iproveche, pues. 

El italiano es qui'mÍJl el único idioma que pueda. aproximarl!E'! al 
castellano en 01 número de sus desinencias diminutivas. La riqueza 
de nuestro idioma e~ este respecto y en otros, no tiene ril"al. 
Ténemos treinta y' dos desinencias diminutiva~ para el género mas­
culino con sus correspondientes para el femenIno, que forman por 
todo .el número de sesenta y cU,atro. Hay más: formamos dimi­
nur.i~os de diminutivos, como se ve en chiqu'ito, chiquitm, pl4Z1ultr 
plozoleta. Estamos, pués, en completa libertad para formar esta 
Ruerto de derivados siempre que . ob~emos las buenas reglas, y 
sobre todo, si tenemos un tímp~ ~o.' Por algo se llaman deHi­
nendas rítmicas. Ahora.' 'pregu'q'"tfi poniendo la oreja atenta: 
¿sonará. bien decir limpito, nuel'ito, pan,to cte.? Le falta un medio 
tono á esa nota, y á vecesnn tono entero. Pruébese decir: limpie­
cito, nuevecito, panecito, pancito, y el oído queda satisfecho. 

Se usa indistintamente por Umbral, y es barbarismo de á. folio. 
Dintel es la parte snperior de puertas y ventauas que carge. sobre 
lag jambas. Umbral es lo contrapue~to. 

Mástil de un instrumento de cuema. 

C. Director. 
E. Rl honor que me han dicernido. C. Discernir, que no sig­

nifica que yo sepa, d·ispensa,-, concede,', confer·ir. Honor mismo en 
este caso está mal dicho: mejor sería honra. Véase c6mo expre­
san estas ideas escritores como .roveIlanos: "la honrosa confianza 
con que Y. M.. la distingue" "otras gracias que las que lá.. pa­
ternal vigilancia de V. M. se dignare conceder". etc. Véanse los 
diccionarios. 

Lo hacen regular y e~ irregnl¡¡,r. Creo sin pmbal,'go, que en 
el sentido de no estar acordes los instrumentos, se puede decir 
discOI'da,n. c' . 

Son desemejantes y sin embargo B. d. u. p. o. Disertar es 
raciocinar, disputar sobre una ma.teria, etc., y desertar, lo que 
todos sabemos. ya: á no ser, que el soldado deserta, v no, de~ierta. 

C. Díselo. V. Se.' . 

C. Disfrute. 

"DISIMUr,ADO 

(HACERSE Ef,). 

. . 
Hacer la disimulada. 

DIS~llXVTIVO. 

DISPARARSE. 

DISPONE TÚ! 

DISPONIESE. 

C. piminutil"o, por la palabra que disminuye la significación 
del pOSItIVO de que procede. 

. CO? el significll;do' metáforico. de dirigirse atropelladamente á 
deternunado lugar o .cosa deterrnmada. está muy bien y debiera 
usarse en todas partes. En la República Argentina es en la única 
parte donde lo he oído. De 11'11a di.'parada. Mod. adv. como si di­
jéramos: corriendo como polJo muerto! 

C. Dispón Ut! 

C. Dispusiese. Un lapS1tR linguac, l"fl IDOS ! 



SI 

DIVEBrU<NDOMK. c. Divirtiéndom .... 

DISrANCIAS (Á). Por á mucha distancia no me entra. Por ejemplo en esta frase: 

DIVOBCIE. 

DOGro. 

DOLoBlrA. 

DONCELLA. 

DONDE. 

DOBMIElIIDO. 

Do~. 

DUEÑA. 

r-

"fondean á los buques á distancias del Estacionario Vanguardia" 
V.· A.-Dista::cia no se t~a: absolutamente por muchtt distancia, 
aún cuando distante signifique lo muy apartado y remoto. C. Fon­
dean los bnqnes á distancias mas 6 menos considerables etc .. 

E. Que divorcie de su marido. C. Que se divorcie de sn ma­
rido .... , .. ó la divorcie. el magistrado .....• Pero mejor será que no 
haga ni lo uno ni lo otro. 

C .. Docto. . . 

C. Dolor~itas. 

Absceso, apostema, postema, rumor, divieso en un dedo. Pa­
nadizo es el térm~~o preciso. 

E. Voi donde N.-C. Voi á Ollsa dé N., 6 al establecimiento, 
tienda, almacén de N. En "La Argentina" diceu "á lo de N." y 
no me parece mal: pues en rigor significa en dÍ1:ecci6n á su hogar, 
á todo aquello que le pertenece. 

C. Durmiendo. 

liEn un dos por tres: esto e~, en un triR, en un daca esas pajas. 
Casi, casi .tiene la significación de 11 dos po,· tres. 

Hay ·quien cree ·que está mal dicho "la dueña de la casa". En 
los requiebros amorosos sí que suelen decir: dueño mío, y no dueiia 
mía; pero para denotar á la mujer que tiene el domin;o de una 
tinca 6 de otra cosa, de ambos modos es correcto. Bieuque si 
dices la dueño te tendrán como niña muy leída y escribida, yeso es 

. un encanto. Y c6mo ha de salírsele la haba á la mamár ........ . 
El correctÍRimo Jovellanos dice: '·S)lpongamoB á una mujer dueña 
de una tienda de sastrería"(l). Don R. M. Baralt: "so pena de pasar 

. á los ojos del 6 de la dueño del Álbum por salvaje incapaz de 
sacramentos". 'Y Don A. Bello: "Se ·va extendiendo bastante la 
práctica de variar la terminación de d"eño para cada sexo: práctica 
no desconocida en el siglo clásico de la lengua, como lo prueha 
el equÍvoco en estos versos de Tirso de Molina". 

"Quereisme vos declarat 
Quién sbis ?-No os ha de importar; 
Una dueña de esta casa..-
Dueña, porque la señora· 
Sois de la 'casa - Eso no". 

t (1) Quiere decil' de cOlJ~.:ciollcP. 10 bt:.bicl:a clIteud1do rd.~ Y. Confecciones. 



E. 
ÉCTASIS. 

ECCENA. 
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E. 

E. Dos e, tres 9. C. Dos ees, tres ees. V. Ajís. 

C. Éxtasis ó éxtasi. 
C. Escena, y sus derivados escéñico y escenario; y no, eccénico, 

eccenario. 
eli}l!ia: Es raro que no digan cris del 

",'" ECLISE, ECLIPSIS. C. Eclipse. Eclipsis es 
Bol como el cabrero. ....!. 

EDICCIÓN. C. Edición. 

EDlCTOR. 

EFARATAR y DES­

FARATAR. 

c. Editor. 

c. Desbaratar. 

EFERA. 

EFETO. 

EFONDAR. 

ÉGIDO. 

EGOÍSTO. 

EJOC1CARSE. 

EL y ÉL. 

EMBARCO y EM­

BARQUE. 

*EMBARRAR. 

·EMBOJOTAR y 

EMBOJOTARSE. 

c. Esfera. 
C. Efecto. Debería borrarlo; pero afirmo que lo he oído· á. 

gente de corbata y de sombrero de copa. 

C. Desfondar. 

C. Egido. 

C. Egoísta. 
C. Hocicarse. 
El (artículo-definido), Él (pron: pers.) Nótese el acento. S. e· 

n .. r. o. En "yo soy el qtÍe lo afirmo", "yo fuí el. que lo traje" 
quién es el sugeto? El, indudablemente, antecedente de que: pues. 
desenvolviendo dicen: "yo soy la persona que lo afirma" "yo soy 
la persona que lo trajo" Dígase, pues, aunque no sea rilá.s que 
para echarla de gramá.tico "el que lo afirma, el que lo trajo" 

Acción de embarcar personas, Embarco; Embarque, acción de 
embarcar géneros, provi .• iones, según todos los diccionarios, el de 
L. R. A. E. inclusive. y. sin embargo hasta los Académicos se 
pisan. Oigau esto que es de uno de ellos: "Desde luengas tierras 
han venido á. .occidente ahora muchos curiosos en demanda. del 
emperador destituido, . pues su desembarque despierta. emocio­
nes, etc. etc." Esto no es nada, sin embargo; el qne lo da, lo 
quita ó lo puede quitar, y er,·are humanum est.-Este enor es 
muy común en los diarios. 

Ensuciar con barro, y por extensión emporcar. 

EMiGRAR. 

EMINENTE (PELi-

Envolver, envolverse, aborujarse, arrebujarse. 

No es lo mismo que inmig.-ar. 

C. Inminente peligro. Véase la. 
eminente é inminente. 

diferencia en los diccionarios 
GRO). de 



-EMPAJARSE. 

EMPEGOSTAR. 

-EIIPAÑET.AR. 

-EMPAVONAR. 

-EMPECINADO. 
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Ceba~se cou ansia" ~,n alguna cosa, ó hartarse, llenarse, como 
cuando dIcen me empaje de pasteles, se empaj6 con el gabier­
no, etc. A veces se dice en señal de regocijo: me empajé: cuando 
se. encuentra uno con algo bueno que no esperaba. 

C. Empegotar. V. Pegoste. 

Enlucir, revoca~, enyesar. V. Pañete. 

Untar con algo todo el cuerpo, usado con. la preposición de: 
le' empavoné de sebo. 

Terco, pertinaz en sus dichos 6 acciones, contumaz. Y así, 
~mpec'lIa"~e, que significa resistirse, mantenerse en su opini6n 6 
en lo dicho sin querer cejar; porfiar en mantener un error. 

EMPELUCARSE y C. Espeluznarse. El primero pudiera pasar 'en ciertos casos 
EMPELUSCARSE. por ponerse peluca ó la peluca. 

-EMPELLA. 

tEMPOLLA. 

tEMPOLLAR. 

tEMPorRERAR. 

ElIIPUERCAR. 

tEMPUÑAR. 

Aún se usa por pella. 

C. Ampolla. El ave sí empolla sus huevos, los incuba. 

C. Ampollar, por criar ampollas. Por calentar el ave sus hue-
vos etc., está. bien. 

Apotrerar, meter en el potril ó potrero. V. Potrero. 
C. Emporcar. 

Úsase con las acepciones de apuñar también; ·v. g.: empuña la 
mano! Dehiera ser: apuña la mano! 

ENAGUA (LA). C. Las enaguas. 

EKAMOKISCARSE. C. Enamoricarse. Muchas veces, sin embargo, tiene más de 

tENCLfTICOS. 
morisco que de amor. 

Los casos acusativo y dativo preceden 6 siguen inmediata-
mente al verbo: cuando le preceden .se llaman alijos, cuando le 
signen enclíticos. Del doble exfuerzo de la voz, ó del doble 
acento que le imprimen á los verhos que llevan como enclíticos 
los pronombres en acusativo ó dativo, es de lo que quiero hablar. 
Verdad es que hay ciertas combinaciones en que la Prosodia hace 
hincapié, enseñando que el oído parece percibir un pequeño ex fuerzo, 
muy levp., de la voz en el último pronombre. Y aún sin ser como 
binaci6n ternaria, como diría Bello, hay también una especie de 
acento muy imperceptible en.aquellos enclíticos que son un solo 
p¡'onombre, como en 

Si por póbre me desprecias, 
Tn esclavo soi, véndeme! 

Donde se ve que el poeta dió siete sílabas al último pié por 
considera.rlo agudo; pero realmente no lo es: es una licencia y nada 
más. Trate cualquiera que no sea argentino de pronunciar castí· 
guesemele8, y estoy seguro que deslizará la voz por .emeles, sin 
cargarla m:í.s en IÚnguna sílaba que en la silaba tí. Y si esto pasa 
en combinaciones de acusativo reflejo, dativq superfluo y ~ativo 
propio, que son las más largas en castellano, cuánto más en aquellas 
en que apenas hay nn pronombre solo, sirviendo de enclftico; como 
culndo decís: dígamé, averígüeló etc. Niego,. pues, la existencia ,de 
dos acentos tan marcaclos en "una misma palabra, y no emmentro 
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la n~cesi!Iad ele distinguir el verbo elel enclítico, con una. práctica 
del todo contraria á la prosodia castellana. E. Cállesé, déjesé, fíJesé 
dejándol6. C: Cállese, déjese, fijese, dejámlo"'!o. Y así 'con las demá~ 
inflexiones de más de dos sílabas de los verbos pronomina.les.-Bien 
sabido es que entre los antiguos Romanos un actor que cometiese nna 

_ falta de esta suerte, hubiera sido estrepitosamente silbado. Nuestra 
leng!!a también' es delicada en esto, y 8S de tollo punto prooiso no estro­
pe.ar su ritmo y cadencia. 

ENCLl'ECARSR. 

ENCUBRUJARSE. 

C. Aclocarse. 
Acorrucarse" ,acurruca.rse, encarrujarse: encogerse, hablanoo de 

telas; retorcerse, ensortijarse, habl!"odo de cuerd~s. 
ENGRILLA.ol. Engollar, encapotar, habfl\~~o,de,1n3 caballerlas. 

. ENGUSANABSE. 

ENANTES. 
ENCA'BREIiTAB. 

"ENC .. lIIPANAR y 

Agusanarse. .;.:". 

V. Denantes. 

C. Encabestrar. 

Elevar, elevarse, internarae en una selva., encimarse. 
ENCAlIIPANARSE. 

"EN ;APOTADO. A. 

E:-':COMENDATE. 

ENCUEVAR y EN' 

Enmantado, a. por el ave que está. triste y melancólica. 

C. Encomiéndate. 

C. Encovar, encova.rse, y se conjuga. como verbo irregnlar. CUEVARSE. 

BNDENA'iTES. 

lOENFERMARSE. 

V. Denantes. 

El verbo enfermar se usa como recíproco en estas partes del 
mundo. Óyese me enfermé, te enfermastes, y casi nnnca, enfermé, 
enfermaste. Sin embargo, en ningún diccionario consta como pro­
nominal. V. Pretérito. 

ENGAÑIFLA, El'i- C. Engañifa. GAÑIFLE. 

ENGKUESAR. C. Engrosar. 

ENMENDATE. C. EomÍéndate. . 
ENR.ÚZAR. C. Arraigar, barbar. 
ENMOJECER. C. Enmohecer 6 mohecer. 
ENSAYE y ENSAYO V. los diccionarios. 
ENSA:<;GRE:s'TAR. 

"ENTEJAR. 

ENTESTINOS. 

ENTRE. 

C. En sangriento, ensangrientas etc. y no, en.w.nyrento, ;nsan­
gl"enta,; etc. 

Tejar. 

C. Intestinos. 

, . E., La di~cult~d que hay e~tre..tú y ya; entre tí y yo. C. 
ent.e tt y mt. DIremos por que: SI los dós pronombres faeran 
~ugetos d~ la .oración "podría decirse entre tú y yo, poniéndololl en 
caso nommatlvo, como- en la frase" entre tú v yo lo haremos. 
pero e? el ~rror ,anotado el sugeto es la diñcU'ltad, la. cnal está. 
entre ti y mI, y estos necesariamente han de colocarse en a.bla~1vo. 



eENTREPITEAR. 

ENTRÉPiTO. 
ENTRIEGA. 

tENTRINCAR; 

EXTRAR. 

ENV.~SAR y EM-
BAZAR. 

ÉR¡';IS. 

ENTIESAR. 

ENTUERTAR. 

ERA,'ESE. 

ERO. 

ERUCCIÓN. 

ERUPTo. 

ERRAR. 

ESABRUTO. 

EueTo. 

ESAGERAR, ETC. 

!<:SBARATAR. 
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No sucedería otro tanto si el primer pronombre fuera de tercera 
persona, pues entonces sería: "La dificultad que hav entre él y 
yo; entre ell~s y yo". Bello, siu embargo, no tiene por ilegitima 
las construccIOnes e-ntre-él y mí, ent,.e u.ted y mí; y cita este pasaje 
de Santa Teresa: "La mucha amistad que hay ent,.e el pad,.e .sula­
.e:arll 'f!Iti." Con todo,·-no me suena bien. 

E. Entre tú y tu hermano está el delito. C. Entre tí v tu 
hermano.t E. Aquí entre nosotros te voi á contar. C. AqUÍ para 
"ntre ·nosotros etc. 

Entrometerse. 

Entremetido, entrometido. 

C. Entrega, y así algunas voces del verbo entregar. 

E. Se entrincaron en el medio de la calle. C. Se enga,rzaron 
se enredaron, se envedijaron. En ge,neral rugase i'nt'/'inca,' por 
entrinca,' que ha caído en desuso. "y aquellas ent,.icadas razo­
nes suyas le parecían de perlas" dice Cervantes. En este sentido 
se usa hoy entrincado, a. 

E. Habiendo entrado y salido d" mi cuarto. Debiendo entrar 
y salir de la iglesia.-Se entra en y no, á. Adóptese otro modo. 
Por ejemplo: habiendo entrado m y salido de mi cuarto.-Leo 
en un ferrocarril: "Así mismo se prohibe rigurosamente: entrar 6 
salir de los coches, etc." ABí mismo dcbi6 ser asimismo. V. estos 
artículos, y A. 18. E. 

Envasar (echar en vasos) Embazar (teñir de color pardo). S. 
d. 1. p. p. 1. Ú. 

C. Sois. V. Vos. 

C. Atiesar. 

C. Entortar. Conjúguese como irregular. 

E. "Si el retardo no ofreciese peligro, se limitarán á tom9.r 
las medidas etc." C. Si el retardo no o¡"ec-iere etc. V. Ase. 

Hay cierto prurito de dar laterminaci6n ero á los susünti-
vos en era. V. Pulguero, etc. 

C. Erupci6n Por la acción de e"uctar, eructaci6n. V. Erllp:o. 

C. Eructo. 
Se conjuga: yerro, yerras, yerra, erramos, errais" yerran; 

yerre, yerres, yerre, erremos, erreis, yl"rren, y no del modo bár­
baro: erro, erres, erre ..... erren; erre, erres, erre ..... erren... ~ 

Con esta snaba empiezan muchos barbarismos. Me limIto g 

insertar los que profiere la gente que se llama decente. 
C. Ex abrupto. 

C. Exacto. 

C. Exagerar, etc. 

C. Desbaratar. 

ESBARRANCADERO. C. Desbarrancadero. V. Bomba . . 
ESBABRAJAB. V. Barrajar.' 



ESBORONAR. 
ESCABULLAKSY.. 

-ESCACHALAN-
DRADO. 

ESCAMOTlAR. 

ESCARAMUZAR. 

-ESCARAPELAR y 

V. Desboronar. 

C. Escabullirse. 

Desgarbado. 
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C. Escamotar. E. Escamotié etc. C .. Escamoté etc. 

V. Curucutear. 
Arañar, socarrar el sol el cutis de manera qne levanta .10. 

ESCARAPELAIISE. epidermis. 
ESCARRAN- Esparrancarse, .. por abrirse de piemas. Escarracharse en 

t;HARSE. castellano es r.eqnebrajarse en ~et9.& la. tierra. 

ESCASIAB. 

E ~cr,EsIÁsTICO. 

C. Escasear, y díga.se· I3ScM~r. escasée, y no, eseasió, e8CII.IJié. 

C. Ec1esi&stico. 

ESCORPINA. C. Escofina. 

ESCOSQUILLABSE. E. D~je10 que se escosquille. C. Déje10 que se desahogne, que 
diga el sentimiento Ó queja que tiene; 6 si se quiere descosquille. 

EscoTE. Es tá parte ó cuota qne cada uno paga del gasto, y no todo 
el monto de éste. 

EscRIBlDo. C. Escrito. 'Se' conserva, no obstante, 'en la fr. fam. ser muy 
leído y escribido. . 

ESUFADRILARSE. V. Descuadri1arse: 

ESCUARAJADO. V. Descuarajado. (poco nsado). i "', 

ESCUEDBIÑEAR. 

ESCUPINTINA. 

ESGAJAR. 

ESGARBETAR. 

ESISTE, ESISTEN-
CIA. 

ESNUCAR. 

ES)!OCJiAR. 

ESMURUSADO. 

ESPADA. 

ESPANTADOR y 
ESPANTOSO. 

ESPECTORAL. 

ESPEDICTO. 

ESPETERO. 

ESPIADO. 

ESPUEr,IAR. 

ESTABlT,lDAD. 

C. Escndriñar. 

C. Escupitina 6 escupetina, salivaci6n c,ontinua. 

C. Desgajar. E. Se esgaj6 de risa. e .. Se desmadejó etc. 
,! e. Desjarretar. 

e. Existe, existencia. 

e. Desnucar. 

C. ))esm~char. 
C. Desgreñado. V. Murnsa. 

E. El siete he espada. e. El siete de espadas. V. Basto y 
copa. 

C. E·spantadizo. Se dice del caballo que se espanta mucho. 

e. Expectorante ¡) espectorante. 

C. Espedito. 

C. Espet6n 6 asador. 

e. Despeado. V. Aspiarse. 

C. Espolear. 

N o es instabilidad: es lo contrario. V. J;nestabilidad. 



ESTILLA. 

, &TADfA y ESTA­
DA. 

ESTADfo. 

ESTAL.4.CTITA. 

ESTE. 
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C. Astilla. 

Estadía, detención qqe hace un barco en cualquier puerto. 
Estada, la de u;m persona en cualquier paraje. Hablan mal los 
que dicen: mi estadía en aquel lugar fué de seis meses. C. estada . 
.. ... por qlÍl3 me parece que la e~tuda nuestra en este castillo ya .es 
sin proveCho" (Cervant.es). . 

El estadío de lá prensa, etc. Debiera ser estadio ya que se 
dice así. 

C. Estalactita. 

, Confieso que la primera vez que hablé con un argentino (que 
fué en Holanda) me cansó extrañeza el oirle designarme en mi 
presencia, aunqne sin mala intención, con el demostrativo éste á 
secas, cosa nunca oída por mÍ. Recordé, sin embargo, á poco, que 
había visto algo referente á esta costumbre. en la gramátiéa de 
Don Andrés Bello; y habiéndolo buscado y encontrado, tengo el 
gusto de trascribirlp para que se aprovechen de ello aquellos que 
lo necesiten. Dice así: "Aquí parece oportuno advertir una cosa 
que en rigor pertenece mas á la urbanidad que á la gramática; y 
es que las personas que se merecen alguna consideración y res­
peto, no deben designarse en la conversación con los desnudos 
representativos lit, éste, ése, aquél, sobre todo cnando se habla con 
sus deudos ó allegados. ¿C6mo está él? es una pregunta incivil, di· 
rigida á la familia dé la persona de cuya salud queremos infor· 
mamoso Decir III en lugar de usted es casi un insulto ¿Quién es 
éste? indicaría RDe la persona así designada. presentaba uJ\ll. apa' 
riencia poco digna de, respeto. Ese envolvería positivamente des· 
precio: Es preciso. en casos tales vestir, por decirlo así,' el pro­
nombre. ¡Quién e8 e.m ~baUéror ¿Dónde cono.ci6 V. á ese sugeto? 

• , Se emplea por cutti;<':Quedó el ca~po el>-teradito (muy es· 
terado): de muertos después'u¡fla batalla" "Vese el suelo por de' 
bajo de los árboles esterado' de frutas". Modos de decir que en 
nada dañan la pureza del idioma, sino que al contrario lo enriquecen. 

ESTRASNOOHARSE. C. Trasnochar 6 trasnocharse. 

ESTREGAR. 

ESTREG.(TE. 

ESTRENO. 

ESVIAR. 

ETIOPE. 

Ex. 

EXCEPCiÓN 
HECHA. 

Don V. Salvá considera este verbo irregular. La Academia 
asienta que se ha conjugado como regular, según lo prueba el re· 
frán: Jo, que te estrego, bUrl'u de mi suegro; pero lo coloca entre 
los Irregulares. Dígase, pues, estriego, estriegas, estriega; estrie· 
gue, etc., y no, estrego, estregas, etc. 

C. Estriégate. 

K Dame el estreno. C. la estrena. 

C. Desviar. 

C." Etíope. 

Pronúnciese ecs y nó es. 

Exception faite. Es galicismo. E. Excel!ción hecha de sus 
mtritos y serVicios e. Prescindiendo de sus etc. 



EXISTENCIA. 

EXPONTÁNEO. 
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c. Exi.fencia.<, cuando se quiere significar los frutos 6 cualell­
quiera otras mercaderías que estáu por vender á tiempo de la 
cuenta. 

E. O. C. ERpontáneo. 

"'EXPRESAMENTE. Exprofeso, tle propósito, de caso pensado, adrede, de indus-
tria, de intento, etc. No lo traen los diccionarios que conozco. 
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F. 

FATUBA.- C. 1!'actura, y 'así faturón, faturita, con facturán, fBl,turita. 

FAGOTE. . C, Fagot, por el instrumento- de este nombre. Fagote es 
haz de leña. 

FALDBIQUEKA. C. Faltriquera. 

·FALCETA. Gamarra, correa que sale de las cinchas y que pasando por 
entre las patas delanteras del animal va al freno. 

FALLO. Estoy fallo de oros. Sería conforme á. la buena práctica, fall ... 
á oros. 

FANTASIIA. Por la persona pres.mtuosa y entonada es masculino. 
FANTÁSTICO. Han dado en llamar así á los que tocan un instrumento de 

música sin el previo y debido conocimiento de la teórica: lo que 
se dice en m1Íchaw partes tocar por fa-nta.ía. 

·FABAIIALLEBO. Petimetre, orondo, guapo, entonado, remilgado, galano etc. 
que todos eatOs significados tiene en Venezuela. En Méjico 
(provincial) el que da importancia .. lo que no la tiene. 

FABI'ABALAO,I'A--
BALAO y UR- C. Farfalá y faralá. 
I'ALAO. 

F ABlIfACOPEYA. 
FAVOB. 

C. Farmacopea. 

Pasó el río ti. favor del caiion. Dice Baralt en apoya de Cap­
many, q ne es galicismo: q_ne debió ser favorecido de la artillería, 
defe .. d-ido por el cañón. Lo mismo á favor de la noehe por favoree·ido 
de la .. oc:he. Don V. Salvá (que en materia de lengnaje es para 
mí uno de los que mejor ha conocido el idioma castellano) y La 
Academia Española, nos enseñan que dfavor de significafavorec-ido 
de, con ayuda de, exactamente lo mismo que á lo. frLl'eur de, frailcés. 
Ocurriré -al escritor más correcto del siglo. "El magistrado -de 
Barcelona, después de poudel'ar el aumento que iba tomando su 
marina al favor de la preferencia etc. (Jovellanos). "No será 
fácil reducir á dlcuJo el aunlento que había tomado nuestra 
marina mercantil al fal'or de estas etc." (El mismo). "La nave· 
gación al favor de esta libertad etc." (El mismo). No están 
acordes los pareceres. Creo que esta nimia escrupulosidad ray~ ya 
en majaderla. 

E. Favor al que les quedarán reconocidos. Facilmímte se 
adivina que esto es de papeletas de entierro. C. Favor por el que 
etc., ú otra cosa semejante. Y.á propósito: he visto una invitación 
para .!ln fnneral que ,liceo BU -esposa, sus hijos é hijas, sus 'hijos 
políticos, sus nietos, BUS hermanos, hermana~ y hermano político, 
sus sllbrinos, ~U9 tíos y demás fan!i1ia etc. Vaya- con la invitación! 
S610 se quedó s,. abnela en el tintero-·No se necesita haber leído 
lit máxima rle Boileau para no contenerse en tales invitaciones. 



FÉES. 

FEO. 
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Ya no se debe decir "las fées de bautismoU sino "las fés de 
b'tutismo" V. Cafeses y Ajís. 

"Grosero yerro es decir que un manjar es muy feo porque 
tiene mal gusto. Feo se refiere á. lo que tiene relación con la 
vista y no con el paladar" (Alberto del Solar) Tengo mucho 
gusto en ceder la palabra á. este recomendable escritor. 

FEÚRA. C. Fealdad. 

FiDEO. E. Sopa de fideo. C. de fideos. 

FIRMA. Dícese también por la sola rúbrica y está. mal di'lho. 

FLOREAR y FLO- Florear, adornar con flores; y -Florecer, arrojar flor. LoS'- íÍ.r-
RECER. boles y las pla~tas florecen y no flo.rean. Se dice bien que una 

FLUiDO. 

jjFó! 

FONDA. 

FORZAR. 

FÓFORO. 

FRAUDULOSA. 

FREGAR. -

FROILANCITO. 

FuÉ QUE. 

FÚNEBRE. 

planta está florecida, y no, fl~, _ Error comUDÍsimo. 
Por fin cómo debiera ser: fliÍiclo ó flúido? V. Círcuito, gra­

tuito. 
Debe escribirse flux. De dónde y cómo ha venido esta pala­

bra, no lo alcanzo. Es de suponerse que como en algunos juegos 
de naipes (según he leído) flux es cuando todas las cartas que se 
dan al jugador son de un mismo _palo, han qnerido llamar Flux á. 
todas las partes de un \ estido (de varón) de una misma tela y 
color. Sucede otro tanto con la palabra Rabón, por cuchillo de 
mesa viejo y sin mango. El nombre le viene de los hbricantes Ra­
bone & Cie: por ser estos cuchillos los que pierden ó perdían más 
pronto su cacha Ninguna de estas innovaciones daüan el idioma. 

Puf! 

C. Honda, por el instrumento con que tiran piedras los mu­
chachos, y los bolivianos. 

Es irregular. Dígase: me fuerzan, te fuerza á hacerlo, y no, 
me forzan, te forzan, etc. 

C. Fósforo. -

¿Me hará U. el favor de escribir fraudulenta otra vez que se 
le ocurra? 
. Es verbo irregular. E. l'rego, fregas, frega, etc. C. Friego, 
friegas, etc. 

C. Froilanito. 

E. Allí fué que le ví. C. Allí fué dond~ le vi. 
E. sin perdón de los deudos del difunto, servicio fúnebre, por 

servicio funerario. Fúnebre es triste, lamentable, funesto, y él tal 
servicio para quien lo presta es má.s bien risueño; sobre todo si lo 
pagan con anticipación. 



·GAMELOTE. 

·GANGUEAR. 

GASADO. 

GARANTIR. 

GÁRGARAS. 

GARUAR. 

GARRETE. 

·GAVILÁN. 

GENTIDO. 

GER1J.NDIO 

GESTA. 

G1!RTRUDl. 

GOBERNATE. 
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C. Gamalota 6 gamalote. 

Tartamudear. 

G. 

E. Allí lechea el ganado. C. Allí lechean las vacas. D. V. Sal-
o vá, sin embargo, dice en el artículo Lecher6n: "la vasija en que 
los pastores recogen la leche que ordeñan de su ganado" Al 
mejor cazador se le va la liebre; á menos que por allá se orde­
ñen 108 carneros y los toros, cabritos y terneros. Honni soit qui 
mal y pense! 

Es un verbo defectivo. Se conjugan aquellas voces solamente, 
en que SUB terminaciones empiezan por i: como garantiesen etc.; 
pero las formas ga"anto, garanta, no tienen aceptaci6n en oídos 
castellanos. Ú sanse para las formas que faltan á garantir, las del 
verbo garantizar.-Sucede COIl el lenguaje, así como COIl toda mala 
costumbre 6 defecto, lo que acontece cuando una persona poco escru­
pulosa enférma, y se ellcierra herméticamente en BU aposento; los 
malos olores que despiden las medicinas y otras sustancias, no los 
percibe sino el que ,!iene de fuéra; y te dará un solemne mentís 
el enfermo si le dices que bay efluvios pestilentes en su cuarto; 
pues, dirá, yo esto· aquí todo el día y nada percibo. 

Gárgara es la acci6n de mantener un líquido en la garganta, 
y el rrudo que se hace en ella; y gargarismo, d licor que sirve 
para gargarizar. Hay error en decir: te curarás con gárgaras de 
lim6n. C. gargarismos. 

M. Lloviznar. V. Agaruar. 

C. Jarrete. 

Padrastro, por el pedacito de pellejo que se levanta de la 
carne inmediata á las uñas. También se dice en castellano respigón. 

E. "'''!I gente, suele decir.e de una persona generosa, fina y 
bien educada. E. Este niño tiene d6n de gente. C. dón de gentes. 

C. Gentío. 

Está mal escrito en este ejemplo: un joven, hablando alemáD 
desea encontrar una colocación etc. Y peor sería si se quitase la 
coma á joven y se pusiese en alemán. C. Un joven, que' habla 
alemán, desea etc. 

C . Jeta, y significa los labios <truesos y abultados: precisa­
mente 1" qUJ Bembe. 

C. Gertrudis. 

C.' Gobiérnate. 
GoLIGOr,l. E. Llevarlo en goligoli. C. Llevarlo en gorigori, en vito. "Gori-

gori cantando" dice en. su famosa Inv,:ctiva el Mtro. Gonz:ílez. 
GOLPE {lE puÑo. • C. Puñetazo. 



GORDINFLÓN. 
GORRA (A LA). 
tGRAMA. 
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C. Gordiflón. 

C. De gorra. de maquilas, de mogollón. 
La gente culta aeo tumbra hacer llanas ó graves todas las 

palabras de acento. dudoso que terminan en grama; V. g. mono­
grama, telegrama, epigrama, y no, monógrama, telégrama, epí-
grama.'. . . 

GRANADA (!Iafa de). C. Granado. V. Cereza; Ciruela, etc. 
GRANDur.óN. C. Grandi\lón. 

GRAT!. C. Gratis. 

GRATUITO. C. Gratúito. 
GRAVA:ft Y,GRA-

BAR. 
*GRAVE. 

GUANABANA 
(MATA DE). 

'S. e. y d. u. p. o. GrlllVsr (cau~f"'graV'a.men). Grabar (esculpir). 
Estar grave no. significa estar gravemente enfermo, sino 

estar serio, circunspecto. Dícese, sin embargo, N. está. muy grav-e, 
y todo e.1 mundo entiende sin anfibología. 

C. Guanábano. V. Granada. 

GUANTE. Echar el guante y Echar un guante son desemejantes. Lo 
primero significa alargar la mano para agarrar, y lo segnndo, 
recogel entre varias personas algún dinero para algún fin, regu­
larmente de beneficencia. 

GCARGi:ERO. C. Gargüero, garguero. En lenguaj~culto traquiarleria. 

GUAYABA (Mala de) C. Guayabo. V. Cereza etc. 

GUERRA GALANA. No significa gÚérra abierta, declarada y sin alevosía, sino la 
que es poco sangrienta yempeúada. Estaría bien acaso en esta 
frase: la tomó del brazo y. se la llevó á fllJ,erl'a ~alanu; esto es, á 
ciencia y paciencia de sus deudos y amigos; sin batallar ó con­
tender etc. Pero en la generalidad de los casos se emplea mal. 

GÜESO. C. Hueso. 

'GÜESOSO. 

Gi"f~LEROSO. 

*GUILINDAJOS. 

GÜIRE., 

GUISOPO. 

C. Osudo, ó huesudo por el animal muy flaco, que tiene 
mucho hueso. V. Udo. 

C. Olor6so. En estilo festivo, sin embargo, no carece de 
gracia güelcroso. Anda U. muy güeleroso, amigo mío. 

Jirones, arrapiezos, rastras. 

C. Güiro, como en "coger el güiro á. Pedro". Esto es, descu­
brir lo que quería tener oculto. 

C. Hisopo. 



HACER. 

H. 
Muchos son los errores ortográficos que se cometen en las 

voces que . han d, escribirse con esta letra: errores que importa 
evitar .tanto .mp.s, cuanto qne con la Bupresi6n de dicha letra 
cambian de sentido .muchas voces. 

. Como es difícil e¡¡tablecer reglas se~uras para SU recto uso, 
. señalaré eu sus lugares correspondientes los errores más comunes. 

. E. Haber! C. A ver! E. Hubieron toros; hubieron fiest3J!; 
habrían corridas; habían cuarenta personas; habemos trece per- _ ~ 
sanas; pueden haber algunos que no 10 crean; deben haber cnatro­
cientos.-No hay barbariemos que revelen más á \:ts claras la clase 
de edn('aci6n que nno ha recibido, que los arriba anotados. C. Hubo 
toros; hn~o fiestas; habría corrida; había cuarenta personas; hay 6 
somos trece personas; puede haber algunos que no lo crean; debe· 
haber cuatrocientos.·-V. Debe )- debe de, para. saber si este. último 
'ejemplo' está correcto en toclas sus partes. E. Debieron cle haber 
muchas fiestas para la llegada del obispo. C. Debi6 de haber: pues 
el impersonal haber y' todos 109 impersonales, trasmiten su imper­
sonalidad & .los verbos .de que dependen. Por eso es que pued.en 
y debe'TI de los ejemplos anteriores, van en sin~ular. 

En las formas compuestas de los 'l"erbos estar y se,· con este' 
au.:tiliar, U<lto á. cada paso errores inverosímiles en aquellas personas 
que han tn."\mado el idioma con la leche. Tratemos de expliq,arnos 
('on claridad: N. encuentra tÍ. un amigo en tal parte r le dice: 
"habías estado' aquí? Manda Zutano á. un dependiente á. llevar 
una carta, y cuando regresa le pregnnta: ¿había estado ahí 

. ,cuando fuis,tes? Procura un amigo saber si era efectivamente 
, .. Pancho el que p~só" y corriendo tras él le alcanza y se devuelve, 

y llega!tdo adonde está. N. le pregunta éste: "había sido Pancho? 
Donde He ve que en lugar de los ca-pretéritos e .• taba. y era, se 
usan los ante-ca-pretéritos habla .estado y había sido, traicionando 
el propio pensamiento e' el segundo ejemplo, y diciendo d08 dispa­
rates en el primero y último. C. Estabas aquí? Estab", allí cuando 
fuiste? Era Nieasio? 

E. Yo te huhiese ido á "er si me hubieTas avisado que estabas 
en el hotel.-C. Yo hubiera' 6 ha.bría ido á 'l"erte etc. lnviértase 
la frase, y se distinguirá mejor el error. 

E. Hacen cuatro días. C. Hace cuatro días " (con el verbo 
haber, acentuándolo) cuatro días há.-Dice Rarnlt, qne el que SE' 

hace ilusiones, es capaz de hacerse cualquier .cosa mala.-:Mal 
dicoo: para decir' que las i1usioDes se forjan y no se hacen, DO 

había necesidad de cso.-E. HneÍa ya oscuro. 11. ¡ai.ait no;'·.-U. 
debe estar al hecho (¡;tre au fait). de qne en 'castellano se dice 
o,cu"eC'fa, a.nocheda. "Hacer 6 estar oscuro se dice cnando las no; 
ch,!!; tienen falta de claridad por <,stnr mu~' !,ublndo el cielo". . 



Se' divierte U. de SI. mejor con el francés. Me hago entender? En 
París se hace buen vivir; lo sabÁ&, U.? Aquí en América se hace 
viajar malo, sí seúor. Yo probablemente me iré de mejor hora 
que U. Au revoir. 

HACHA.. E. 'La hacha.- C.EI hacha. Por razón de eufOliía sustituye 
el á la, y un á una, antes de lvs sustantivQs que empiezan por a 
acentuada: (Acento ortográfico ó prosódico). Inútil es decir que 

. siendo la h una letra muda, cuando va al principio de un sustan­
tiv~ y le sigue la a, (acentuada) se hace lo mismo. Si es 
adjetivQ la palabra entonces no hay sustitución. Se· dice: "na· 
alta torre, la alta Corte, etc. Otro tanto sucede con los nombres 
de las letras a. y h: la a, la ache. Téngase presente por ~i se me 
pasa por alto. algún barbarismo de.. esta naturaleza. 

HA-CHAR y HA- C. Hachea.r. Haéheo, ha~, hachea etc.; hacheaba, etc.; 
CHIAR. hachée, hacheaste, hacheó eh,.; y no, hacho, hachas, hacha; 

hachaba etc.; hachié etc. y voces por el eRtilo. 
HAIGA. Raiga? Sabe V. lo que dice? C. Haya. E. Siento que no haiga 

fiestas. C. -Que no haya. 
HALLA y HAYA. Halla (inflexión de hallar, sinónimo de encontrar). Haya (in-

flexión de habe!' y también un árbol). 

HALLACO. Panal. No hay barbarismo, pero sí vulgaridad. 

<lHAMBRU<;IO. C. Hambr6n . 

• HARTADA, HAR­
TAZÓN. Hartazgo. 

C.' Hartura. HARTADURA. 

HAST A Y ASTA; Hasta (prep.) Asta (palo de bandera; .cuerno, arma, e cl. 

<lHARTÓN. Tragant6n. 
HATAJAR y AT.A- Hatajar (dividir el ganado en hatajos) .. Atajar (salir al en-

JAR. cuentro, etc.) 
H~cHo Y ECHO. Hecho (inflexión y derivado de hacer). Echo (del ,erbo echar). 

E. Una fruta echa. C. Una fruta hecha. Los que dicen jecha 
pücden seguir diciéndolo, que no e8 cosa dI semanas el enseñarles 
á hablar. 

*HECHOR (Burro). Garañón, guarán. 

HELIOTROPIO. C. Heliotropo. 

<lHENDIJA. C. Rehendija, rendija. 

HENIQ,U~N. C. Jeniquén. 

HENDIR. C. Hender. 

HERODOTO. C. Heródoto. V. Apellidos. 

HERVER. 

HERRAR y ERRAR 
V. 

H I DROCELIA. 

HIGO (MATA DE). 

C .. Her\"ir. 

Herrar (marcar con hierro). Errar 
Errar. Hien'o, hierl'as, hielTa, y no, 

C. Hidrocela 6 hidrocele. 

C. Higuera. 

(vagar y cometer err~ 
hel'l'o, herl'us, hel.ra./ 



HILADlLLA. 

HILO (DE). 
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C. Hiladillo. 

Derechamente, sin detenc.ión, es su sig-nificado. No repruebo, 
sin embargo, las expresiones de hilo ó de hilo puro, que se usan 
para denotar que una cosa es exquisita ó buena en su línea. 

HIPATO .. 
HIPECACUANA . É 

IPEPACUANA. 

C. Jipato. Pálido sería más culto. 

C. Ipecacuana. 

HIPÓCRITO. 

HIPOTECA. 

HIRVA. 

HIRVANAR. 
HOLA! y OLA. 

. C. Hipócrita: esto es, el que aparenta lo que no siente: por­
que hay' hipóc";to, que es lo que aparenta lo que no es. 

Vaya como burla, pues en tres siglos. no se repetirá el ejem­
plo. He oído á una señora decir: en la hipoteca de que etc.: por, 
en la hipótesis, eu inteligencia, en el supuesto. ¡Buena hipoteca 
que sería ella pára el pobre de su marido! 

E. Se pone al fuego hasta que hirva bien. C. hierva bien. 
C. Hilvanar. 

Hola! (interj) y Ola (la del mar). 

HOLLAR. E. El magistrado que holla las leyes. C. que huella las 
leyes. «<Hoyar, hacer hoyo, si, es regular. 

HOMBRE. Á las veces He emplea esta palabra á modo de reconvenci6n 
ó sorpresa: pero, hombref. Otras á modo de súplica, aaelgazando 
la voz: coino en "no, hombre. En otras ocasiones como enfado, 
asentimiento, duda, e¡¡:trañeza, según la eutonaci6n: sí, hombre! 
Hombre, no embrome; por Di6s, hombre, que me tiene U. en 
ascuas! Nada tengo que observar de estas particularidades de un 
lengnaje en que como en el idioma chiuo la entonaci6n es la . 

. que da el sentido. (Lo cual me podeis creer bajo mi palaJ;¡ra de 
honor).-Preveugo sí que no se use esta palabra hablando con 
11lS damas como generalmente lo hacen. V. Señor y Armas. 

HOMONIMIA. Llámanse voces hom6nimas las que escritas con unas mismas 
letras tienen diversó significado. PreRcribE" la gramática q ne se 
diferencien mediaute el acento ortográfico en unas y el pros6dico 
en otras. Así: sé (inflex. de ser y saber) y se (pron. reflexivo); 
té (planta 6 bebida) y te (ac. y dato de tú). Etc. V. El y Él. 

nrlNDA y ONDA. Honda (para arrojar piedras y adj.) Onda (ola). 

HONRRA. 

HORA y ORA. 

HORCAR. 

HORNADA. 
HORQUETILLA. 

·HORRA. 

"El. O. C. Honra. E. Tengo la houra de e"cribirle. C. T¡,ngo 
á 6 por honra escribirle. 

Hora (tiO minutos) Ora (conj. é illflex de orar) 

C. Ahorcar. 

C. Jornada, el camino que yendo de viaje se anda en un día. 

C. Horquilla, por la enfermedad del pelo. 
Entieudo que es la yegua, burra, vaca etc., que no queda pre­

ñada. Oigo. sin embargo, esta palabra aplicada á esos animales 
cnando no tienen cría ó la han perdido. Y así se dice: el tigre me 
a.horr6 una vaca. N o estaría demáH hacer saber que en español se 
llama vacía la res que no tiene ería; y art-ll'iía, la oveja que parió y 
se le muri6 el cordero.-Ahorrar una vaca, el ganado, 'es, según cierta 



HUEsoso. 

HúWo. 

Ht:M.tDERA. 

Hu~rARAnA. 

Huso y Uso. 

- 66--

autoridad l[U(-' PIl estp momento no recuerdo, conserl'cn'Zu, coruteTl.'lrr­
lu.-Ya que ,,1 sig-nifkado de Horra eRtá tan generalizado, debiera 
arloptarse el verlo Horrar para significar 10 que con ahor,·O)·. Ej. 
El tigre me horró una vaca. 

C. HueRUflo .. V. GÜesoso. 

C. Huyo, y no Re olvide! 

Y. H umarac1a. 

C. Humarella. 
HURO (rneca). Uso (eostumbrc é intlex. de usar.) 



1. 

IDIOMA. 

ILEÓN. 

tlMPE&ATIVO~. 

fMPETO. 

IMPORTAR. 
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E. Padre y hijo. C. Padre é hijo. En general, siempre que 
la. segunda de las dos pa.labras que une esta. conjunción, princi-. 
pia. por i, se cambia.' la y en é. V. O. E. Dos i, tres i. C. 
Dos íes, tres íes. 

E. La. idioma.. C. El idioma.. 

C. fleon. 

E. Callá.te, animáte, veru, veuite, poncl.-C. Cállate, a.uímate, 
venid, poned etc. Ca.usa extrañeza oir tale. modos de ha.bla.r en 
una sociedad cuIta. !iI o digo por esto que antigua.mente 110 se 
usase callar la d del imperativo; pero hoy sólo se observa. esta. 
costumbre antes del encIíticoos; menos en el impera.tivo de ir 
que ha.ce idos, y no {OH. V. Vos. - Es terrible esto de movete, 
al"ostat~. calla te, fOl' muévete, acuésta.te, cállate etc. 

C. fmpetu. 

E. Qué se me importa! C. Qué me importa.! 

IMPRIMIDO. C. Impreso, como' adjetivo. Como participio irregular no se 
junta jamás con el auxiliar haber, por más que con p"eso puede 
hacerse. Han imprimido, está bien dicho; y nó lo estaría,han 

. imp,·eso. V. Bendito. 
INAMISIBLE É Inamisible, que no 8" puede perder. Inadmisible, que no 

INADMISIBLE. se puede admitir. 

INAPTO .. C. Inepto, el. que no es apto. En el lenguaje lo convencional 
y arbitrario a.braza mucho :mis de 10 que comunmente. se piensa, 
ha dicho Don A. Bello. En latín .se dijo aptus. ineptus, y 'el 
inglés dice ta.mbién apl, inepl; el frencés apte, ·inepte; y el espa­
ñol apto, inepto. Y tenemos qne decir a.sí so pena de pasar por 
bárbaro.<. 

INCOMEII:SURABLE C. Inconmensurable. 

INCIENSIO. C. Incienso. 

INCOi.IODANTE. C. Incómodo. V. Perjudican te. 

INCONCIENTE. C. Inconsciente. 
INCONRU!.TO. C. Inconsiderado. 

INDECIF&ABLE. C. Indescifrable. 
INDIYE&IENCIA. C. Indif.erencia.-Repito que no hay un solo barbarismo 

anotado en este libro qne no lo ha.ya oído yo en gente. que álo 
menos sabe leer. He dejado de poner una infinidad por no 8er 
sino errores de personas enteramente incultas; quienes no sabiendo 
ni Jleletl'eal". mal 'podríau corregiroe si no han de leer este libro. 



INDISPUESTO. 

INDlVIDO, DA. 
INDOGTO. 
INNARRABLE. 

INFUNDIA. 
INGERTO. 

INECESARIO. 
INGENIERERÍA. 
INIli"TILIGIBLE. 

INPIRACIÓN. 
INSEPTO. 
INSTABILIDAD. 
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En indispuesto de la salud, no es necesario de la salud, que 
olisca á campesino. 

C. Individuo, individua. 
C. Indocto. 
Cometiendo la figura de dicci6n 6 metaplasmo llamada epén­

tesis, se dice inenarrable, que no se puede narrar, inefable, y no, 
innarrable. 

C. Enjundia. 
Por la mula ú otro animal procreado por dos especies distin-

.as, dígase híbrido. 
C. Innecesario. 
Diga ingenieria. 

C. Ininteligible. 
C. Inspiración. 
C. Insecto. 

V. Estabilidad. 

~ .. 

INESTABILIDAD. Cometiendo el metaplasmo que se llama sinéresis, se dic" 
instabilidad. 

INTENCIÓN É IN- E. O. Intención, determinaéióu de la voluntad etc.; é Inten-
TENSIÓN. sión, intensidad. 

INTERCEPCIÓN É La interrupción del curso de una cosa, es lo primero; y el 
INTERCESIÓN. efecto de interceder, lo segundo. 

INTERCEPTAR. 

INTEREZCO. 

INTERfN. 

No es abrir precisamente: es apoderarse de una cosa cual­
quiera que ella sea antes que llegue á su dueño. 

E. ]de interezco etc. C.]de intereso. 

C. Interin. 

INTERROGATIVAS En toda frase interrogativa se coloca el pronombre después 
(FRASES). del verbo. E. Dónde tú vas? Cómo tú te llamas? C. Adónde 

vas tú? Cómo te llamas tú P V. Donde. Se acentúan cómo v 
adónde. Lo mismo porque (que entonces forma dos palabras: p¿r 
qué) cuant.o, quien, etc., siempre que se usen en frases interrogativas. 

Ejemplos: quién está ahí?; cuánto es?; por qué no haces eso? 
E.-U. me hablaba? C. ]de hablaba U.?-Concurriendo ¡los pro­
nombres, uno que pertenece á la persona agente y otro á la pa­
ciente, debió ponerse la paciente delante: me lo dirá U.? 

Véase. este curioso verso de D. T. de Iriarte que cita La 
Academia, y nótese la diferencia de sentido que acarrea el acento 
en la frase interrogativa: 

"He reñido á un hostelero.-
Por qué? ¿Dónde? ¿Cuándo? ¿Cómo? 
Porque donde,. cuando como 
Sirven mal, me desespero". 

INTRIGAR. E. Eso me intriga mucho más. No dejaba de intrigarle ei 
que no veía las mall{)S de donde salían etc. Intrigar por con­
fundir, poner en confusión, no lo he leído jamás en buenos 
escritores. 



·INTROÍTO. 

INNl1NDACIÓN. 

INTANTE. 
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C. Introito. 

C. Innndación,'y así inundar y no, in""ndal·. 

. C. Instante. 

INYEXT AR Y DE'- Se inventa lo que no está en la naturaleza como máquinas 
Cl'BRIR. etc., y se descubre lo que existe y ha existido siempre en IR 

creación. 

foso 
IRE. 

IRREDUCTIRLE. 

INREMI~IBL E-_ 

MENTE. 

INRIT ACIÓX. 

ISTRl'wo. 

IYlERNO. 

C. Idos. Y. os." 

Y . .A.i·co. 

C. Irreducible. 

C. Irremisiblemente. 

C. Irritación, y así irritar y no, inritar. 

C. Instruido. 

C. In,icrno. 
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J. 
Señalaré los poquísimos ejemplos solamente en que las per­

sonas de cierta expectación aspiran la h inicial; dejando loa 
errores que en este relipecto comete el vulgo para otra ocaaión. 

JABA. C. Haba, enfermedad en la boca. de las bestias que lea impide 
comer bien y por consiguiente ·....,rdar. 

JALAR. C. Halar; es voz de la NlÍutil'a, según Salvá; pero se uaa 
en A.mérica tanto en mar y ríos, como en tierra. • 

JALÓN. Hay un buen jalón de aquí á Mendoza, dícese por gran 
trecho, gran distancia. ~Ha16n de halar,' es la acción y efecto de 
tirar violentamente de una sola vez. 

JAMÁ~ y NUNCA. Hacen los maestros de la ltongua la siguiente diferencia entre 

J ASMÓN (SIC). 

JIPATO. 

JIPEAR. 

JOBERO. 
JORNALERO y 

TRABAJADOR. 

*JUANEPE. 

JUANETE. 

JUANC1TO. 

JUAQUÍN. 

JUD.\. 

Jamás y Nunca. Si digo: "jamás storé feliz" y "nunca cometeré 
una bajeza", en el primer ejemplo se ve que parece que la 
felicidad es para mí una desgracia, y que resueltamente y hasta 
con enojo no quiero ser feliz; en el segundo ejemplo, carece de 
la energía que debiera tener la expresión. Lo dicho basta para 
usar bien estos dos adverbios, diciendo: nunca seré feliz; jamás 
6 nunca jamás cometeré una bajeza!-Jamás cuando ea como 
nunca adv. d. t. niega con más fuerza; y más aún si se le ante­
pone 7l·unca; y afirma, da más energía, cuando se coloca después 
de siempre. Por siempre jamás te querré! Jamás por jamás te 
olvidaré! 

Véase en estos versos que cita D. P. M. de Olive los usos 
de Nunca y Jamás. 

"Nunca espero mi ventura, 
Mi ventura está muy lejos; 
Jamás dejaré de amarte, 
Pero nunca hallaré el premio". 

C. Jamón, pernil. 

M. Pálido. 

C. I<Hipear, por sollozar. Hipar puede quedar por despedir 
hipo. 

C. Overo. V . .overo. 
Jornalero, el' que trabaja en provecho ageno mediante esti­

pendio, y t"abajadO!', el que trabaja en su propia heredad, conuco, 
chacra etc. . 

La banda pendiente· del hombro para sostener la mano 6 el 
brazo lastimados. Lo que en castellano Cabestrillo. 

Por los de la cara dígase pómulos delante de gente culta. 

C. Juanito. 

C. Joaq\lín. 

C. Judas. 



JUEVE. 

JUGAR. 

JUGARRETA. 

.JUNTO (POR). 

KEPI. 
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C. Jueves. 

En jugar dominó. billar, barnjas, s(' calla la preposlclOn y el 
artículo, debiendo decir "jngar al nominó, al billar, á las barajas. 

Significa jugada mal hecha y siu conocimiento del juego. 
~[e parece haber oído, esta palabra con otra significación, amén 
de mala pasada etc. Ni habría para qué exforzarse en recordarlo: 
que" mal puede preocuparse á favor del idioma quien no lo hac~ 
de su propia dignidad. 

Es en grueso, por mayor. En tengo dnco pesos por junto, 
acaso no estaría mejor dicho tengo cinco pesos en .innto? 

K. 
C. Kepis. 



LAcRIMAL. 

LADO. 

LADRÓN. 

LAGARTIJO. 

*LAMBE. 

LAMBEPLATO. 

LAMBER. 

LAMBUCIO. 
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L. 
De be ponerse particular cuidado en no dar á. esta letra el 

sonido de la ", que es prueba inconc1l$a de una educación descui­
dada. V. Armá, delanthr etc. ." .. -

Hai error en decir vengo ¡rf!" la Alemania, de la Francia, 
aquí vive el consul de la Fran'cia etc. Cedamos la palabra á. 
Don Andrés Bello. "En. Orden á aquellos (los nombres propios de 
naciones ó países de alguna extensión) que. pueden nsarse con y 
sin atículo, lo más corriente es qUl' cuando hacen el oficio de 
sugetos lo lleven ó no, y en los demás casos no lo llevan; ptlro hagan 
ó no de sugetos, es elegante el artículo, cuando se alude á. la 
extensión, poder ú otras circunstancias de las que pertenecen al 
todo. Dirás, pues, con propiedad que "España ó la España es 
abúndante de todo lo necesario á la vida": que uno "Viene de 
Rusia" 6 "Ha corrido la Francia". El artículo redundaría si se 
dijera: "El embajador de la Francia pres.mt6 sus credenciales al 
Emperador", porque se trata aquí de una ocurrencia ordinaria, y 
no hay para qué aludir al poder y dignidad de la naci6n fran­
cesa; pero sería mny propio y llevaría énfasis si se dijera: "El 
embajador He quej6 de no haber sido tratado con las distinciones 
debidas' á un representaIl¡te de la Francia". 

Si me he detenido ií. copiar este párrafo, es porque con tal 
autoridad no osarán chistar los que condenan el uso del artícnIo 
en este caso, como absolutamente ,afrancesado; y para. que no se 
use cuando es antigramatical. 

Está. bien por lo perteneciente á las lágrimas; pero por la 
extremidad o del ojo pr6xima á la nariz, es Lagrimal. 

. Usado por pUI·te, no lo creo bien. Por ejemplo: "eso se lo 
entienden en cualquier lado": por en cualquier parte, en donde· 
quiera. 

Ran dado en decir "Al ladrón hacerle fiel", aconsejando 
una necedad, cual es el confiar de un ladr6n 6 de cualquiera 
persona malvada, para que en vista de esa confianza se tornen 
honrados 6 bien intencionados. La frase verdadera es "Hacer delia­
dr6n fiel" , por confiarse de uno, poco seguro, por necesidad 6 
precisi6n. . 

C. Lagartija. 

Golpe con la mano. m. 

C. Lameplatos. 

C. Lamer. 

C. Comil6n, glot6n, el que anda siempre buscando para llenar 
el jergón. 



"LAIi"GANAZO. 

LARGURtrCHO. 
LATIR. 

LAVA/i"DERO. 
LE. 
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Voz formaan por onomntopeya, á. 

qne prodnte una guantada: langáu! 
C. Larguirucho, langal"Uto. 

lo que alcanzo. Es el sonido 
Dígalo á. la Academia. 

'No"es ladrar precisamente: es ladrido interrumpido que forma 
el perro cnando ve la CRza y la sigue. Acaso hipa,.. 

C. Lavadero, por el lugar en que se lava. 
E. Él ;'0 le tiene miedo á. las balas. C. Él no les tiene miedo 

á. las balas. 
LECHERA (VACA). "En algunns partes de América se aplica este nombre á la 

vaca de leche ablt1ldante; y se dice vaca de leche, á la que en 
español, ,'aca lecMra. 

·LECHERO. 

LEJfSIMO. 

LEJITO. 

LEJO. 
LEO,. 

LERIi"A. 

Llóli". 

LIBERTÁ. 

·LIBRILLO. 

LÚINDRA. 

LIMÓIi". 

LIMORIi"A. 

LIMPITO.' 

LlIi"DO. 

LIP¡'; (PIEDRA). 

Lo. 

Los. 

Cicatero, agarrado, tacaño, ahuchador." V. Pichirre. 

C. Lejísimos. 

C. Lejitos. 

C. Lejos. 

C. Leer. 
C. Lesna 6 alesna. 

C. Le6n. 

C. Libertad. 

Libro, uno de los cuatro est6magos de los rumiantes. 

C. Liendre. 

C. Limonada. E. Mata de Iim6n. C. Lim6n 6 limonero .. 

C. Limosna y así con limornero, limO'l"nera, y arréglese e8a 
corbata que la lleva· algo torcida. 

V. Diminutivos. 

Por de buen gusto es disparate. V. Feo. 

C. Piedra lipis. 

E. Cuando lo vea á. Diego. Se cay6 por seguirlo 6. Pedro. 
¿Quiere que lo hable? Siendo los complementos en los dos prime­
ros errores nombres propios, es inadmisible usar le 6 lo. C. 
Cuando vea á. Diego; se cayó por seguir á. Pedro. En el último 
error no puede decirse lo por le. C. Quiere que le hable? Lo 
mismo digo de "por salvarlo. á. Cá.rlos", etc., donde ese lo está. 
demás.-Téngase presente también, que en castellano en las for­
mas compuestas el acusativo se expresa primero por el del nom­
bre indeclinable, y se repite por el caso complementario. (Bello). 
No está. bien dicho: lo llamaba á. Ramón Don Elías. 

Enseña Clemencín que cuando sigue á. las primeras personas 
del dlural, se supl'Íme la s de aquellas: como en batímol08. Snlvá. 
reprueba esa innovaci6n. Dígase y escríbase batímoslos. N o nsí 
con nos cuando va de enclítico en el mismo caso. V. Nos. E. 
Hab'endo ellos perdido un caballo, un g8JIcho se los trajo. C. 
un gaucho se lo trajo. En efecto: qué es lo que trajo el gaucho? 
Un caballo. A quién se lo trajo? A ellos. Luego se"" s .. rcfier .. 
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á ellos, y lo al <·aballu. Se es dativo y lo acusativo. Decir loo es 
disparate. e 

LOSA y LOZA. Piedra para solar cs la primera, y lo que se fabrica de barro 
fino, la segunda. Para hablar con precisión debe preferirse Lápida 
á Loxa, cuando quipren significar la pieza de mármol Con que Be 
cubre el osario de a.lgún difunto 6 el lucillo de alguna familia. 

LocIDos. E. Momentos lncidos. C. lúci,los. 
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LL. 
Generalmente no se hace ninguna distinción entre el souido 

de esta· letra y el de la y. Muchos son los que proJ;luncian, 
cabayo por caballo etc. Téngase present!' que entre gente culta 
es censurable este descuido.-Y o me admiro de leer aserciones 
-como ésta: "Empeñarse en que los nüios pronuncien la l' de 
distinto modo que la b, es tiempo perdido, (las bastardillas son 
mías) porque el uso jeneral y constante en Castilla lo mismo que 
en América, es pronunciar la v como la b con ambos labios. 
"A qué llamará este señor uso? Sea lo que fuere, esa aserción 
equivale á decir": "Empeñarse en que . los niños no fumen, es 
tiempo perdido, porque el uso del tabaco es jene"al y constante 
en todo el mundo." Puede U" contar, señor escritor, con que 
mis hijos, cuando los críe, no le tendrán á U. por maestro. 

M. 

lI!íif' Se escribirá siempre m antes de b y p: excepto .. 11 la palabra 

MACHA. 

MACHElIBRAR. 

MÁGlpA NEGRA. 

MAIZ. 

MADRASTA. 

MAL HAYA. 

MUAS. 

MALCRIADEZ. 

Coramvobis por estar formada de las dos latinas cO)'am y t·obi •. 
Las patas de que se sirven los crustáceos para la prehensión d .. 

los alimentos, armadas de pinzas didáctilas. Lo que en español bocas 
ó aguijones. Suele llamárseles impropiamente antenas también. En 
la Argentina significa algo así como todo el contenido de este libro." 

Es una mnjer muy macha. C. una mufer robusta, hacendosn 
valerosa etc. que \Odas estas ctlalidades da 1:1. gente culta á 'una mu' 
je'" 1nwy macha. . 

C. Machihembrar. 

C. Magia negra. 

C. 1yIaíz. 

C. Madrastr!,: 

V. Amalhaya. 
'E~tar de mala. es eotar de desgra.cia,; y esta,' á malas, anllar 

dos Ó más personas desavenidas ó enemistadas. 
C. Mala criallza. Arg., Gun;rolJgada. 



MAL!CEAR. 

MALOJO. 
-MALUCO. A. 
MALUQ,UEZA. 

MALLUGAR. 
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C. Maliciar. E. Par"mosnos porque si nó, ¡nalicean. Dos errores 
en tan pocas pálabras! Parémonos, porque si nó, malician. V. Nos. 

¿Cómo está el enfermo?-Está malo, responden; y todo el mundo 
entiende donde se habla así, que quieren decir, "está gravemente 
enfermo, de cuidado". En español malo en este caso, es simplemente 
enfermo, doliente. 

Entiendo que debe ser Maloja. 

Malo, a. 
Maleza se dijo antiguamente, y'aún en estos días la he oído á 

un español. Maldad ó 1I)-alicia iH.·Jllue constituye maluca una cosa, 
es susi¡mificado. Pertenece, sin'embargo, al lenguaje familiar. 

C. Magullar. 
MAMÁ y MI MAMA. Digan Jos que ya tienen barba mi mad"e, y no silben, que tamo 

bién es incompatible con las barbas. 
-MAMANTAR, Amamantar. 
MAMANTÓN 

(DIENTE). 
-MAMPUESTO 

(POR). 

MANCARRÓN. 

C. Diente mamón. 

Tirar por mampuesto un arma, es apoyarla. sobre algún 
objeto para tirar. . 

Por Jo. pasta, macarrón. Digo por la pasta, porque en la 
Rep. Arg. llaman mancarrón al caballo, del mismo modo que si 
en Venezuela dijéramos mocho . 

. *MANIDO, DA. Pasado, revenido, tocado. Carne manida es carne cediza. 
Manido, da, de manir, significaría otra cosa. 

MANIFESTATE. C. Manifiéstate. . 

MEDIANTE. 

MIJARRA. 

M'ANEQ,uf. 

MaN"ITO. 

N o puede construirse ni con yo ni con mi. Mediante yo y 
mediante 'TYVf están ignalmente ma.! dichos. 

C. Manjarria. 

C. M~niquí. 
C. Manita. 

MANO (DE). E. Me ga,nó de mano. C. Me g"anó por la mano, por anti-
ciparse á mí en lograr ó hacer alguna cosn. 

-MANTA. Peinador, por la toalla ó lienzo que usan los barberos para 
afeitar etc. 

-MARGULLlRsE. ZabnIlirse 6 zambullirse. 

2.\IARlADO DA. 

MARlAR. 

MARQ,Urr O• 

MARTE. 

M.\s. 

C. Mareado, da. Por extensión aplicamos este nombre á. 
toda tela manchada ó averiada. 

E. Me marié, te marias tes etc. .C. Me marée, te mareaste. 

C. Marquitos. 

C. Martes. Mllrte se dice elel dios ó del planeta. 

Es curioso el uso de más en frases ponderativas, como éstas: 
ese hombre es má8 malo! ese niño es más torpe! Cualquiera 
condenaría ese más como 'antigramatical; pero á poco que se 
fija uno cae' en la cneJlta de que hay una reticencia: reticencia 



MATANZA (LA). 

M.~xnlO (EL). 
MAYENZA. 

MAYOR (MÁS). 

"MECEDORA. 

."MECHA. 

"MECHUDA. 

MEDECINA. 

MEDIA. 

MEJOR (1110'S). 
Mí:NDÍGo. 

:r.rENIAR. 

MENGUA (A). 

MENOR (1IIAS). 

:MENOS. 

]ú;NSAL. 

~TAS (DE). 
MENUDEAR. 

MERCACHiFE. 

l!ERCEDITA. 

"MERECIDO (HA' 
CERSF. Er,). 
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que la misma -entonación hace observar perfectamente. Es como 
si se escribiese de este modo: ese hombre es más malo ......... Que 
Boves ú otro cnalquiera, es lo que se calla. 

E. Bebe la más cerveza que puede. Esto es de ebrios, de 
seguro: no parece posible que llegue á tánto el descuido. C. 
Bebe tanta cerveza cuanta puede. 

C. El matadero. 

C. El máximum. 

C. Maguncia, seüor tradnctor. V. Bale. 

Es lo bastante para morirse uno de repente, cuando se oye 
este má.< mayor en unos labios sonrosados. C. Mayor, mondo y 
lirondo. 

Mecedor, por el sillón de columpios .. 
Chanza, etc . 

C. ){echosa, aplicado tÍ la mujer vulgar que tiene cabello en 
abundancia y en desorden. 

C. Medicina. 

Úsase bárbaramente por el adverbio medio en "media des· 
nuda salt'; media madura;· una mujer inedia hermosa. "Dígase": 
medio desnuda; medio madura; medio hermosa. V. Demasiadft. 
Debe decirse también: "Medio Córdoba está en Buenos Aires" y 
no, media Córdoba. Éste es un modismo del idioma que hace 
qne juntemos el adjetivo medio en su terminación mascnlina con 
nombres propios femeninos de cíudades. E. Medios tristes. C. 
Medio tristes.-Irla á media, está mal por irla á medias. En "vivo 
pared en medio con fulano" está. bien por paredafío. 

Merece la circel, claro está. C. ~\1.ejor. 

C. Mendigo. 
C. Menear. E. Yo menié, meniastes, menió. etc. C. Yo menée, 

meneaste, meneó. 
C. De mengua. E. Muríó á mengua. C. Murió de mengua, 

de necesidad etc. Cuando se dice "tengo dos por mengua de uno" 
está bien; pues aquí mengua es falta. 

C. Menor 6 más pequeño. 

Es raro el uso de menos en casop cwno éste: "Lo menos que 
fué á decir que yo le habí(!- negado la deuda.-Y contestan: "La 
muy menos". Critíquelo quien quiera: .. mi me gusta sobremft­
nera. Santa Teresa ha dicho: "en cosa muy menos importantp 
yo no trataría mentira". (Citado por Bello). 

C. Mensual. ::l 
K Conóz~ole de mentas. C. de nomb~ 
C. Menudear. E. Yo menndié etc. C. Yo lI!enudée etc. 

C. Mercachifle. 
• C. Merceditas. 

H~rse de rogar, hacerse el meritísimo, hacerse 4e pencas. 



METERSE (.i). 

MIl'n;RF:RÍA. 

·:\:[INGÓN. 

MIRA. 

MICEL . .\NEA. 

MISIA. 

MISIÓN. 

MISMA. 

Meterse ... comerciante es aparentar en el porte el estado 6 profe­
sión de aquéL Meterse comerciante, es seguir esa carrera. Lo 
mismo mete,·.e ú,f/"aile y meterse fraile V. A. 3 E. 

C. Minería. 

Mimado. 

E. Mira ú, ver! C. Vé ñ ver. Nace este error de la homonimia 
de los imperativos de t'e/" y de "r, y de la sinonimia de ver y ",·irar. 
Vé a 'ce'}" es anda y 1núoa, anda a, 'l.'er, y no, mi'.,.al 1'e á 'Ve,-. V. Ve v' 
V é.-Ver es simplemente percibir 108 objetos mediante el 6rgano (le 
la vista. Mirar es ver con atención. _ 

C. Miscelánea. . ... ¡.; 

C. Mi señora. 

"Ahora que no hay frailes todo el mundo tiene misión; y así 
tropezamos ÍL cada instante con la mi .• ·i6n del poeta, la mis·ión del filó­
sofo, la mi .• ·i6" de la proMit "fa, la misión de cllanto Dios crió, bueno 
ó malo. N o parece sino que todo bicho viviente se ha metido á 
diablo predicador" (BaraIt). Dígase encargo, comisi6n, incumbencia, 
ministerio etc. 

~E. Esta noche misma. C. Esta noche mismo. El adjetivo ·mismo 
se abverbializa en estas construcciones, y se hace por lo tanto inde­
clinable.-E. Comió y con la misma se fué . .No se descubre aquí á 
qué se refil're ese adjetivo. mi;'11Ia. No así en Cervantes, que dice: 
"lo cual él hizo con mucha diligencia, y con la misma se pusieron 
luego todos en camino". Aquí con la mÚl1na es con la misma dili­
gencia. 

E. Eran niñas de la misma edad. C. de una misma edad. 
De la misma requiere en castellano un término de comparación, 
y en el error anotado no lo hay ni expreso, ni tácito. 

MISTERIO (Cox). Hablo.J"coll misterio. Se ha dicho siempre hablar de:misterio: 
esto es, cautelosa y reservadamente. 

lII~T.-Í.. C. Mitad. 

lII1"f.ONGO (NJ:5ío). C. Niño bitongo. 

C. Moho. MOJo. 

MOJOCEAR. 

MOJoso. 

Mor,ESTA. 

MOLENIT,T,I). 

MOMEXTARIO. 

·MONDEJO. 

tMO!\ls. 

MONÓGRAMA. 

C. Mohecer y Enmohecer. V. Enmojecer. 

C. Mohoso, cubierto de moho, tomado de orín. 

E. Que dispense la molesta. C. la molestia. 

C. Molinillo. 

C. Momentáneo. 

Es muy usual entre las dlUnas: Jesús, con el hombre tan 
mond!;ljo! Esto cs, delicado, melindroso, niño bitongo. tisanse 
también monrleja y monrlejería. . 

E. No tiene monis. C. No tiene monises. 

C. Monograma. V. Grama. 

MONTAR (DE MU- C. A asentadillas, á mujeriegas; lo contrario de á escarl'a-
.IER). manchoneR, que se rlice de hombre. 



l\IORDETE. 

JlIORETEADO. 

MORO KA. 

lIIORT¡;ORIA. 

JlloscARRÓX. 

ilMosQl'EADO 

(Qt·EDARSE). 

MOSQ¡;ILLO. 

MOSQUITO (GOl.·' 

PE DE). 

MOSTRATE. 

MOVETE. 

MerHILA. 

JlIl"GAR. 

C. Muérdete. 

C. Amoratado. 

C. Migaja. 
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E. Gastos de mortuoria.' C. de mortuorio. Se dice, sí, casa 
lllortuoria. 

C. l\Iosca,rdón. 

Quedarse in púribus, .. la luna de Valencia. 

C. Moquillo, gabarro, pepita. 

C. Golpe de mosqueo. 

C. Muéstrate. 

C. l\Iué"ete. V. Imperativos. 

C. Mochila. 

Y. Amugar. 
I;Ml·Rl"SA. Cabellera en desorden, sin peinar, de los indioR y de los 

negros cuando la tienen. 
]\It·SOLIKA. C. Muselina. 



NAIJIES. 

"NALGADA. 

NARANJA (MATA 
DE). 

NARIZUDO. 

NAUSIA. 

NEVROLOGIA. 

NEGOCEAR. 

NEl:ROSIS. 

NIBLINA. 

NIÑ A (de los ojos). 
No. 

NONATO. 
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N. 
c. Nadie. 
Azote en su segunda acepción. 

c. Naranjó. 
.,. 

C. Narigudo, naridsimo, no.riciHmo. 

C. Náusea. 

C. Necro;ogía. Sin embargo, no están d9 acuerdo los maestros. 

C. Negociar. E. Negoceo, negoceas, negocea etc. C. Negocio, 
negocias, negocia. 

"y esta exacerbacion del sentimiento patrio produce ne",.o.<i~ 
inevitables". No digo que esté mal; pero muchos escritores han hecho 
en ~es el pluml de estos sustantivos en .• -i8 traídos de la lengua griega, 
y sería de desear que se adoptara esa práctica. Neurosis, plnral 
neuroses. 

C. Neblina. 

Es liL pupila, y no, el iris. 
Para apenas no etc., V. Apenas. E. Casi no me ha conocido. 

C. Casi me ha conocido. E. A nadie nO le he hecho mal. C. A 
nadie le he hecho mal.-, 

C. Niñato. Hay la siguiente distinción que hacer: nonato se 
aplica al no nacido naturalmente, sino abriendo nn cirujano el vien­
tre de la madre; Niñato es el becerrillo que se halla en el vientre de 
la vaca después que la matan. 

C. No, obstante. No OSTANTE. 

Nos. Cuando va como enclítico en las primeras personas del plural, 
se elimina ó se elide la s, terminación de dichas personas. E. Con­
duzcámosnos. C. Conduzcámonos. 

NUEVITO. V. Diminutivos. 



"ÑATA. 

ÑEMA. 

ÑEQUE. 

KEBLDIA. 

o. 

OBJEI't:IÓS-. 

OBCEX'O, tJBCEXA· 

- SI 

Ñ. 
. Ñap~i l'n Ven~~ue-Ia. y Yapa en L~ Argelltina: CJU10 sérá,~ 

En castellano s~ ,hce ad.e~ala; pero no dejaré de confesar que 
ha habicl,p en "enezuela CIerto pr~rito de cambiar la 1j en ir 
canlO se ve en el barbarislllf) siguiente: I 

C. Yema. 

C. Meqne, pescozón. 
C. Neblina. 

o. 
E. Dos o, tres o. C. D03 oes, tres o~s.-·AlltC8 ,le lIlla palarbl'a 

'1ue empieza por o se convierte est\l. conjúneiólI eH Ú. }o~jempl(): 
~c~is ú ocho, y uo, seis Ó oc110. Etc. 

C. Objeción. 

MEXTE, OB(,Jo~- Obsceno, obscellillaJ, ob:,;cenanlcntc. 
NInAI). 

OB";F.QUIAR. r-;ib'11ifica dar gUtlto tÍ alguna pl"r¡iJOna 411~~ por lo regulal' l!~ 
~upel'ior. De modo, pues, que ()ln~efl".j(}mo ... · á nna pe¡'~UII(I ("UI/ a'uu, 
y .. ne decir ujJfll'f' ob . .;efJlI iál'selo" un l'a~go, un -libro etc .. es (lispa· 
rateo C. Le obsequiaré con es Le ra~go;. le Itaré el Ob"':lj"io (,¡,,, 
trasmitirle \lllO ele esos rasgos (·tc.-Cambia de especie el tlccit:. nI 
hablar llc una hija eon l'cs]lt'et.o á su p:lflre: "VO~· i o~~~t'ql1hir~pln": 



OCCÉANO. 

DeCENO. 

OCUPAR. 

OCURRIR. 

OíDA (DE). 

OIOO. (ÓIOO) 

OJJ>TO. 

OJOs. 

OLER. 

Ol'\OMATOPEYA. 

"'OPADO, 

OPERTURA. 
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esto es, á gnlanteársela: xe dativo, la acusativo. Y aún a.sí podría 
U('var término: COll l1Ii~ fineza., COll, m,is ,·equiebJ"o •. 

C. Océano. 
V. Obceno. 
¿De qué ~e ocupa Vmd.? me han preguntado algunas veces, 

dice Hermosilla, y por más ocupado que t'stuviese siempre ht' 
respondido, De nada; para dar á entender que los españoles nos 
ocupamos en una cosa y no de alguna cosa. 

Observa Salvá en BU gramática, al tratar de la preposici6n 
de, lo siguiente: "Así es' que Heyan la preposici6n de algunos 
participios pasivos, no 09~tante .. ,~ue :no 1;lueden eu:>plearse en los 
mismos verbos cuandó hellen."slgmficaCl6n refleXIva. Está per­
fectamente dicho: Acompañado de su amigo; Ejercitado de tra­
bajos; Ocupado de una idea; ,Rendirlo de la necesidad; y serían 
otros tantos barbarismo~, Acompañarse de sn amigo; Ocuparse de 
una idea etc. 

No se me ocurre nada, significa no venirme ninguna especie 
rleseada á la imaginación. No me ocnrre nada, explica que nada 
me sucede etc. 

C. De oídas. 
C. Oído, y así reido con reído.-V. Próhibe, Reido. 

C. Objeto. 
E. A ojos vistos. C. A ojos vistas. E. Comprar alojo. 

C. Comprar á ojo, sin peso ni medida, á bulto. 
Habla Baralt. "Yernos las desgracias ajenas con otro ojo (¿cuál, 

señor mío?) qne las propias. Este otro ojo que tengo por supern1/,­
merm'io, se dice en bUEln español distintos' ojos, dando á entender, 
como es regular, los dos de la cara". 

Lo qne quiere decir, averígüelo Yargas! Yarios poetas han 
incnrrido en este barbarismo. 

"Díme, ojo chispeante, 
, Que mi alma agitas etc". 

Qué tierno! 

No así Gutierre de Cetina: 
"Ojos claros serenos, 
Si de dulce mirar sois celebrados" ...... 

'foma una h por regla ortogrlÍJica antes del diptongo 
HueJo, hueles, huele etc. De aquí el festivo g'Üele,·oso. 

nc. 

Es muy comú,n usar de interjecciones onomatopéyicas en la 
conversaci6n aún después de las palabras que bastarían para el 
sentido. Sirvan algunos ejemplos para, que los j6venes eviten tan 
curioso modo de hablar. "Estaba mny sí sañor roncando grñ! grú!, 
cuando lleg6 el otro, pasito entre paso ¡bam! y le peg6 con U1l 

palo; y sali6 tín! Itín! corriendo; y lleg6 ¡suaz! y se meti6 en una 
casa, y al llegar a~ corredor ¡quitipán! se cay6.-Lo mismo digo 
del "tal y que sé yo". Y. Tal. • 

Ojeroso, macilento) cara de viernes, cara de gualda, pálido etc. 
C. Ober,tura. 



UelóN (DERECHO 
"E). C. Opción. 

ORA. E. Ora escribas, ya leas. Bien con la pluma, ora con la es· 
pada. C. Ora escribas, ora leas; bien escribas, bien leas. Ora 
con la pluma, ora con la espada. En estas cláusulas distribuitivas, 
la correlación no es arbitraria. No sucede otro tanto cuando 
para la enumeración ó distri!lllción nos valemos de palabras demos· 
trati .. as é· interrogativas. "Este la lualdice y la llama antojadiza, 
varia y deshonesta; aquél la condena por fácil; tal la absuelve y 
perdona, y tal la vitupera: uno celebra su hermosura, otro reniega 
de su condición, y en fin, todos la deshonran y todos la adoran". 
(Cervantes). 

"OREJÓN. Orejudo. 

OltIGINAL. E. Es original del Africa. C. Es orig-inario del Africa. 

0"0. E. El cuatro de oro. C. de oros. 

OROZl"L. C. Orozuz. 

(),.. La d final del imperativo se omite cuando va delante del enclí-
tico os. Excepto en el .. erbo ú' que hace ido.,. V. foso 

0'1 LAClÓN. C. Oscilación. 

O'TAH. 

n'TII<AelóN. 

(ln·RRE. 

o 1"1': RO. 

E. Eso no osta. C. Eso no obsta. 

C. Obstinación y así con o,tinfldo y o.<I·ina/". 

C. O~tubre. V. C. 

Usan de este adjetivo en Ven. por Carelo. En la Argentina 
- lo usan bien, cnanrlo lo aplican al caballo de pelo blanco manchadO 
de alazán ybayo ...... No? ...... Yo creía ...... 



PACHOTADA. 
PADRA~TO .. 
PAIS. 
PAJARÁ. 
PAJUATO. 
PAT •• 

P. 
C. Cá.fila. Por poca cantidad de géneros ó merCllderías para co-

merciar con ellos, es muy ussda esta palabra, y no está. mal. 
C. Patochada. 
C. Padrastro. 
C. País. . ".¡..: 

C. Pajarería, muchedumbre de pájaros. 

C. Pazguato. 
C. Par, por la placenta. 

PAr.co y PARCO. Palco, palenque en que se pone la gente para ver una función; 
y Parco, sobrio, templado etc. 

PALINODIA (CAN- No es cantar "El Gato" ni "La' Chueca" ni cosa por el estilo. 
TAR LA). Es desnegarse públicamente de lo dicho en ofensa de alguno. 

PALMIAR. C. Palmear. E. Palmié, palmiastes, 'palmió etc. C. Palmét>, 
palmeaste, palmeó. 

""PANDEADURA. Pandeo. 

PANTOMINA. 

P,AÑETE. 
PAÑUELETA. 

PAÑUELÓN. 

""PAPUJO. 

PARACAíDA. 
!tp ARADERO. 

PARADO. 

PARAGÓN. 

PARAGUA. 

PARARAYOS. 

""PARARSE. 

PAReHO. 

PAREÓN. 

PAREJO. 

C. Pantomima. 

Enlucido. V Empañetar. 

C. Pañoleta. 

C. Pañolón. 

Papujado. 
C. Paracaídas. 

El l~ar en que se recogen y juntan las reses: esto es, I 

pa'l"ada. 
E. Es un parado. C. Es un tonto. (A. del. S.) 
C. Parangona" grado de letra de imprenta" 

C. Paraguas. 

C. PararÍtyo. 

Ponerse de pié, levantarse., Este verbo es comunísimo en 
América, Y' me extraña 11" "crlo fi'gurar en los diccicmarioB más 
completos con la acepciúu antedicha. 

C. Parche. 

C. Paredón. 

Lastima oir á una señorita decir que no le gusta bailar con 
malos parejos. Pareja, que es como se dice, es nombre común: 
esto es, que con una misma rerminación varía de género según' 
el sexo á que se aplica. Dígase, pues: "no me gusta bailar con 
m~Jos parejas". V. Testigoa. E. Correr parejos. C. Correr parejas. 



PAIlIO~Re. 

PARlDORA. 

PARIGÜELA: 
PARÓTICA, 
PASIAR, 

PATALETEANOO. 
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C. PariderJl.. Y. ¡';ro. 

C. Paridera, también: feclluda. 
C. Parihuela. 
C. Parótida. 

C. Pasear. E. Pasié, pasió etc. C. Pasée, paseó ete. 

C. Patr.leando. 

PATRIOTA y PA- Patriota es el sustantivo y Pah'iótico el adjetivo, S. d. y. e; n. p. o. 
TRIÓT1CO. C. "sns patriotas sentimientos. C, Sns patrióticos sentimiento§, ó 

sus sentimientos de patriota. Y séalo', hermano, para que poda' 
mos establecer nna rliferencia entre patriot ...... ismo y ego ...... ísmo. 

PA A (PELAR LA). No significa estar embria".crado; eR murmurar por pasatiempo, 

tPA"ADA (USA). Por una acción vanidosa ó por una coba.rdía 10 tomé la primera 

PAYO. 

PEAZO. 

PEGOSTE. 

·PEL.\. 

·PELARSE. 

PELADERO. 

PELERO. 
PELIADOR. 

PE LIAR: 
PELIZCAR. 

PElIODOLADA. 

·PELIZORRERO. 

PENTÁGRAMA. 

PEOR (M.Ás). 

. vez que lo oí; pero haciéndome explicar mis tarde en significado, 
caigo en <jue IISDn p~tn ('xpresión por "una insulsez, necedad ó ton­
teria." 

Del mismo modo; 
No seas pavo! por no seas tonto!-Me permito hacer observar 

que el pa,'o h .. sido siempre presentado como la personi,ficación de· 
la vanidad, así como lo es la gallina. dc la cobardía. ¿Quién no co'. 
noce la ftÍbnla del pavo~ 

Hijuelas, por los colchones pequ.eños y delgados que se ponen 
entre los otros para mayor comodidad. 

C. Pedazo. 

Se dice en castellano "por razón de gusto" etc. Es curIOso oir 
emplear esta palabra que envuelve una idea indecente, en todos 
los círculos sociales. Me cansé al pedo; aposté al pedo etc. Y no 
conteneos aún, rlicen ,,1 pul'Í.<;mo pedo. Vaya Vd. al monte y no 
vuel ... a en veinte días, so indecente! 

C. Pegote, melnsa. 

Zurra, y inetafóricamente siempre que se vence á alguno en 
cualquier juego ó ejercicio "se le da una pela". 

Equivocarse, no dar en, el c¡'wo. 

C. Pelarlo, r"voleadero. Paladero es el sitio en donde ~e 
escaldan las aves y marranos. 

E. Dejó el pelero. C. D'ejó pelambreó mu~ho pelam'bre. 

C. Peleador. 

C. Pelear. E. Pelié, peliastes etc. C. Pelée,peleaste, peleó. 

C. Pellizcar. 
No" dar pendoladn de moverse, de despertar, de marchnr. 

~Acaso p"-lotada? 

• 
C. Peliagudo • 

V. Grama. 
Con. peor basta. V. Mejor, Mayor, Menor. 



PNPAZO. 

PERCALA. 

PERDNTE. 

PERFETAMENTE. 

PERFUME. 

PERIODO. 

PERIPECIAS. 

PERJU IJI<:ANT E. 

PERSINA)iSN. 

,PERTRECHO. 

·PESA, 

·PESAIJOR. 

PESCADO. 

PESTAÑAR. 

tPESTÓN. 

PICHICATO. 

·PICHIRRE. 

Pifo 

PIEDRERÍA. 

PIEDRERO. 

PIENSO (Ni por uu). 

PIERNAS. 

PILTRA~·A. 
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C. Balazo. 
C. Percal, y es masculino. 
C. Piérdete. 
C. Perfectament,e. 

que patrocinan éste y 
vulgar los dice. 

Demasiado sé que hay hombres de letras 
otros vocablos, que en rigor s610 la gente 

A cada paso leo en poetas y en prosistas; "el perfume de las 
flores," como decir 'el perfume de las barberías. La naturaleza nu 
produce pe,.jltmes. Dígase: "Ia 'fragancia 6 el aroma de las flores." 

C. Penado. ..', .:). .. 

"Tuvo, dice Salís, desde sus' principios esta empresa de los 
Espaiioles, notables desigualdad de accidentes". Un escritor de 
estos modernos hubiera dicho "notables peripecias". Y los que se 
precian de escribir bien dirían: notables altibajos, notables vicio 
situdes.' La Academia autoriza, sin embargo, á decir peripecias. 

Estaría bien por el que perjudica; pero hablá.udose de lo 
que es dañoso y causa perjuicio, dígascper,iudicial. V.lncomodante. 

C. Persignarse. 

C. Pertrechos. 

Carnicería, el lugar donde se expende carne. 

Carnicero. 

En tierra, en la mesa, en el mercado, sí; pero en el agua, es y 
será siempre Pez. 

C. Pestañear. E. Pestañié, pestañiastes etc" C. Pestañée, pes-
tañeaste etc. 

C. Catarro, romadizo. 

C. Pechicato, cicatero. 

V. Lechero. 
E. Cal),tar al pié de la letra. C. Cantar con pié forzado ó de 

ovillejo. .,." 
E. Tengo eJi.fermoun pIes. C. un pIe.;. y curese. 
C. Pedrería, por el conjunto de piedras preciosas; y ped"ea, pe­

drizco, por multitud de piedras arrojadas. "Sancho se puso tras 
su asno; y con él se defendía del pedrisco que sobre ellos llovía. (Cer­
vantes). 

le 

C. Pedregal. 

Bien lo merece el que tal dice. Dígase: "ni por pienso." y se 
dará.'pan. 

En "Abrir las piernas IÍ. un caballo" es disparate; y no siendo, 
sería anfibológico. Dígase mete!' ó ponu pie!'nas á 1m caballo que 
es avivarlo para que salga y corra.-"EI religioso, dice Cervantes, que 
vió del modo que trataban á su compañero, puso pie'mas al castillo 
de su buena mula". Y en otra parte: "Vos sois un sandio y lllal 
hostelero, respondió Don Quijote, y poniendo pie1-nas á Rocinante". 

C. Piltrafas, carniza. Arg. putifarra. Acaso corrupción de 
piltrafas? ' 



PIOJERO. 

PIlIPOLLAR. 

PIl.EO. 

Pllh. 

PIQUETAZO. 

PlRINOLA. 

PIT,IN. 

PI TAJA YA. 

"PITAR. 

PIYANDO. 

P!YAR. 

PLAGEAN. 

PLASTA. 

"PL.~TAL. 

"PLATUDO. 

PLAYO. 

PLEGAR. 

PLEON ASMOS. 

PLURAL. 

PLUN·CAFK. 

POBLAR. 

POBRECfA. 

POETA. 

POLECfA. 
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C. Piojería. 
C. Pimpollecer. Pimpbllar es el sitio poblado de pimpollos, 

C. Pigmeo. 

C. Pina; pero ésta no es'el wbo de la rueda, sino lo que llaman 
rrtrt'a. 

Q. PiQ!1ete, lancetazo ó lancetada. 
C. Perinola. 

. C. Pistón (de fusil). 

C. Pitahaya, una especie de tuna. 

Los toros pitan en <"iertas partes de America; y en otras 
mugen, braman y no suenan pitos. 

C. Piando. 

C. Piar. 

C. Plagian. 

La mano tiene palma que no plam,ta. 

Dineral. 

Dineroso, rico. V. U do. 

E. Un plato playa .. C. Un plato llano. 

No se dice plego, plegas, plega, sino pliego, pliega:;, pliega. 
.Cuando decimos plega á D·ios, plega es inflexión de placer que 
tiene una irregularidad especial. 

Los pleonasmos que pueden nsarse sin que repugnen sou: yo 
mismo estuve pre8ente; lo ví con miR propios ojos; dO'rmí'r un 
buen slleño; 110m"" lá!lrimas de gozo; morir mala mue,·te; vit,ir vida 
aleg"e; á mí me dice1l; pero yo no aconsejaría ¡'alar po,' el aj,'e, 
bajar abajo, subir arriba, abunda mucho, másp"intero, por más 
que La Academia autorice los tres primer03: no porque esta respe­
tabilísima corporaci6n haga mal, no señor; sino porque hasta antier 
no más, se tenían por disparates de á folio, y disuenan mncho 
todavía. V. Primero. . 

Pronúnciense bien las eses de los plurales, que es chocante 
oir decir lo ,·eale. etc. Y mucho mlÍs lo,' ,·eales. V. Veintiuno. 

Si no es el plus ultra 6 fin de la comida, no lo entiendo. 
Confieso mi ignorancia, y lo anoto para qúe se lo bagan explicar 
con algún amigo erudito. Yo he creído siempre que será pOl<sse­
café, y que deberíamos de una vex seguir bablando en francé", y 
decir pousse·cul y otras cosas semejantes. 

Irregular ele la 2" clase. E. Se poblan los pueblos etc. C. Se 
pueblan etc. Pueblo, pueblas, puebla, poblamos, pobláis, plle­
bIan eto: 

C. Pobretería, pobrería, pobrismo. 

E. Andrea es poeta-Mientras no sea en francés lo que hable­
moS, debe ser poetisa; y ¡nientras 110 tengamos una poetisa, poel/(l'l'ia. 
C. Andrea es poeturria,.. 6 poetisa, si crees que 1" merece. 

C. J;'olicía. 



Por.IGAMÍA. 

POLÍGr.oTA. 

rOLLO y POyo. 

POLVAIlERA. 

POLVORERO. 

POME (PIEDRA). 

·PONCHERA. 

POPLEJÍA. 

POPEf,I1\A. 

POR. 
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Es preciso hacer distinciones como la que hicimos con poetisa y 
poeturria. Por lo regular csas pol~micas de que habláis no 80n 
sino ataja-perros, ",aperoco." zafacoca. !I za!orraJlChoH. Polémica 
que es controversia literaria 6 política á veces. se deja psra otras 
personas y otros tiempos. . 

C. Poligamia. 
E. Ram6n es un políglota. 

una mujer, enhorabuena. 
S. d. y e. u. p. o. Poli" 

ile piedra etc.). 
C. Polvareda. 
c. Polv;,rista, pirotécnico. 

C. Piedra pómez. 

Aljofaina, palang-ann. 

C. Apoplejía. 

C. Papelina. 

C. poligloto. Cuando se hable de 

(cría rle la gallina). Poyo (banco 

"Pagaderas por adelantado" pOlo pagaderas anticipadamente' 
con tiempo, no es castellano. 

PORQl'E. V. Frases interrogati,·os. 

·~p~_~T~n;~I~.: .. ~.~ .• -<!:~~~ . • 
PORYE1\IR (EL). - C. Lo porvel1ir.-El por t·enj,·, si~rnificaría algun sugeto por 

POSA y POZA. 

Poso y Pozo. 

Pozo . . 
·POTRERO. 

PREBISTERIO. 

PREBÍSTERO. 

PREClNDlBLE Y 
PREC"INDIR. 

PREGUNTADA". 

PREgUPUESTAR. 

PRETÉRITO. 

venir.-"Y será' ejemplo á los por venir de que á mí s610 faltó 
etc." (Cervantes) ...... "cuya madre es la historia, émula del 
tiempo, depósito de las acciones, testigo de lo pasado, ejemplo y 
aviso de lo presente, advertencia de lo poTt'ellú·"·. (El mismo). 

Posa (doble para enterrar). Poza ~harco en que hay a!nla 
detenida). 

Poso (asiento de los líquidos, quietud, reposo) (1). Pozo (hoyo 
c¡ue se hace en la tierra etc.). 

C. Poza, por el charco. 

Dehesaq potril "Que todas las yeguas de la dehesa de Cór­
iloba no le hicieran tomar mal siniestro". 

C. Presbiterio. 

C. Presbítero. 

C. Prescindible, prescindir. 

E. Notas pregu~ltadas. C. Notas unísonas, en octa~a. 

C. Presuponer. E. Presupuestado. C. Presupuesto parto irr. 
de presuponer. He leído p,·es'/IptJ.eJ<tal' en un buen escritor. 

La segunda persona del pretérito 'de indicativo debe terminar 
siempre en e. Mírese como un provincialismo decir cojistes, par­
ti.<te.<, arnnl<te.o, f,,·¡,tes, t"ini~tes eh'. 

(11 (;om(1 lo Ilr-nmestl"3 la locllr.i6n: (lne hnen poso haya. 



PRIlIIERO, RA. 

PROBATE. 

PRÓHIBO. 

PROCENIO. 

PRON(JMBRE~.' 

PROPARARSE. 

PUAy.i, Pl:'AQUí. 

PÚ.SLICO. 

Pl'DlNG. 

JO;. Llegué mós prime"ro que tú. C. Ll('gué p .. ime,·o mondo y 
lirondo.-El primprito que llegó. ,ro uuiquito . ...!.Su apócope, antes 
de BUstanth"o fE"menino, dicen algunos maestros, que es arbitJl8.rioj 
yo no diría, sin emba.rgo, sino tÍ primerlL 1.' i.'lfa, la prime1'a 'pez. 

C. Prnébate. 
E. Yo UD le próhipo 'etc. C. Yo no le prohibo. 

(J. Pr~scenio. 
En castellano puede haber oraciones sin un pronombre expreso 

en nominati'l"o, y puede decirse que éste es el uso corriente; 
pero si queremos dar cierta énfasis tÍ nuestro d;scurso, entonées 
no callamos el pronombre. Por ejemplo: no pueuo acabar de 
comprend..r; le aseguro que es así; no quiere venir; no saben 
hacerlo. Y son enfáticos: yo no puedo acabar de comprender; yo 
le aseguro á U. que es así;" él no quiere :venir: ellos no saben 
hacerlo. Hay, pues, mucha inl'lpgancia en no callar esos pro· 
nombres cuando no son necesarios. 

E. Se proparó. C. Se detu'I"(l. 

C. Por allá, por aquí. Mi Dios! 

E. Satisfacción en el público. Bastaría en púb¡'¡co para no 
pedir nada. 

Se dice ~'a en castellano y se escribe pndÍn ó pudinga; pero 
si aún persistes en eS!!ribirlo en ingol,:s, dobla la d: pudding. 

Pl'LGA Y prRGA. PnlW1 (animalito muy molesto). Purga (medicina mny mo-

PULGt:ERO. 

·PULSEAR. 

Pl'NTADA. 

PU1\"Tt: ACIÓN. 

PUNTl'lJO. 

Pl·R .•. 

PIiYA. 

lesta). 
C. Pulguera. V. Ero. 

Somp¡,sar. p",lsea1' la c""ga es tomarla á pulso, tomarla 01 
pesar. Para qué proscribirlo? 

C. Punzada, ramalazo, por el dolor" que a!-'tul... é improvisa-
mente acomete en alguna parte del cuerpo. 

E. La pnntUllC\Ón de la i. C. la puutaci6u. 

C. Puntiagudo. V. Udo. 

Es la terminación femenina del adjetivo p,o·o. Pero de puro 
es un modo adv. que no admite la terminación femenina. Hay 
barbarismo cuando nna niña ó una seilora dicen: me acost~ de 
pllm cansada; y cuando dice un caballero: hace eso esa' joven 
de pllra malcriada; frases equivalentes á éstas: me acosté por estar 
sumamente cansarla; hace eso esa jÓ"en por demasiado malcriada. 
C. De pllro. Y. Media, Demasiada ete. 

C. Púa, por el palo ú otra cosa que remata en punt~. Pulla 
(con 11) es la eXjll'l'sión aguda y pi<'Rnte dicha con prontitud. 



QUE. 

QUEBRAHACHO. 

QUEflRATE. 

QUEDR.{, Q,UE' 
DRÁN, QUEDKÉ. 

QUIENES. 
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Q. 
E. A su infinita perspicacia es que debemos el triunfo. No 

es allí que vivo yo. A la hora de la desgracia es que se conocen 
los amigos etc. C. A su infinita perspicacia es á la ... 6 mejor ... 
á lo que debemos el triunfo. No es. allí ellllgar en que vivo yo: 
artículo, sustautivo, preposici6n y relativo, á los que puede susti­
tuir el adverbio donde, ,diciendo:' Be es allí donde vivo yo.-A 
la hora de la desgracia es en la 'lILe se conoce, ...... ó mejor, es 
cuando se conocen los amigos. Por estas mismas razones ha criti­
<lado Don Alberto del Solar en una obrita que hace poco leí, la 
sil,'1liente frase: Fué el 25 de Mayo de 1810 que ~e proclamó la inde­
pendencia"; por "cuando ~e proclamó".-Pudiera decirse también: 
fué el día 25 de Mayo de 1810 el en que se proclam6 la inde­
pendencia, si esto sólo se pretende decir afirmando; pero si ha 
de seguir algo más, entonces me gusta: "fué el 2S de Mayo, 
cuando se proclam6 la independencia, qlle Buenos Aires etc. 
Pero prescindiendo de gustos debe decirse: "fué el ::S de Mayo 
de 1810 el día en que se proclamó la independencia; y si ha' de 
seguir algo más, póngase una coma después de 1810. 

C. Quiebrahacha: un árbol de madera tan fuerte, que hasta 
al fuego resiste. 

C.'Quiébrate, que se dice personificando algún objeto quebradizo. 

C. Querrán, querrá,~uerré. 

E. Muchachos estudiosos como quienes más. C. Como los que 
más. Es incorrecto porque média entre estudiosos y quienes una 
palabra que no es preposición. En este caso, pues, se usa lo.~ que 
y no quiene.~. 

QUINA (MATA DE) C. Quino. Llámase quina la corteza de ese árbol. 

-QUlÑE. Cachada, golpe dado con el clavo del trompo al del contrario. 
Es palabra de los muchachos. 



Ruo. 

RABOTEAR. 

RA~IONABLE. 

RACIONAL. 

R.uz. 
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R. 
Al prinCIpIO de dicci6n tiene el sonido fuerte y por esto 

jamás se escribe entonces doble (rr). Sucede otro tanto después 
de 1,' 71, s: alrota, honra, Israel. En las palabras compuestas 
cuyo segundo elemento empieza por 1,' (fuerte) se escribi6 siempre 
sin duplicarla; pero La Academia quiere en su nueva gramática 
que se duplique. Si antes se escribía p"Q1'afa, hoy se escribe 
pro,·,ata.-Debe ponerse sumo cuidado en no pronunciar 1, donde 
manda la ortografía r: 'pues este vicio es puramente del vulgo y 
(le las personas de una edueaci6n descuidadísima. 

E. ]\[irar con' el rabo del ojo. e. l\{jrar de rabo 6 de ra· 
billo de ojo. 

El caballo rabea, y la iguana 6 el caimán rabotean. Rabear 
es menear el rabo hácia una y otra partes, como hopear. Rabo· 
tear es dar rabotadas: golpes dados con el rabo. S. d. u. p. o. 

e. Razonable. 

E. - N. es muv racional. Puede muv bien serlo, que eso no 
es mérito en nadie'; sí lo es E'I ser ,·azun"able. 

e. Raíz. 

RAJ.UÑAS. e. ltasguñar, y así, rajuño con "/'O"gll"o. 

RALLO y RAY'J. Ra1l0 (instrumento para desmenuzar). Rayo (cente1la). S. e. y 
d. u. p. O. 

RAlIBA. e. Rambla. 

·RAIi CON RAM. A un mismo tiempo, tÍ. una misma línea; á plana rengl6n, al 
justo, para significar que una cosa viene ajustada á otra sin faltar 
ni sobrar. Por ejemplo, se dice que dos caballos llegaron ,·a,. con 
-ro. á. la lÍnea, al término de la carrera. 

RASGAR. E. Rasgar una guitarra. e. Rasguear una guitarra.:. 

·RAsquETA. ~lmohaza, rascador 6 rascadera. 

RATO. E. Al cabo rato. e .. Al cabo de rato. 
RAVOLETEAR, 

REVOLETEAR. e. Revolotear. 

RAYAR y RALLAR. Rayar (Hacer tiras 6 ra~as). Rallar (desmenuzar con rayo). 

REAUSUMIR y RE- Reasumir (volver á tomar lo que ant.es se tenía 6 se había 
SUMIR. dejado) Resumir (recopilar 6 bacer resumeu, reducir á compendio) 

E. En reasumidas cuentas. e. En rE'sumitlas cuentas .. V. Cuenta. 
REBALAB. e. Resbalar, y así, "ebaloHo, reba16n etc. Dígase resbaloso, 

resbaJ6n. 
REBALSE (Er.). e. La rebalsa, (de un río). 

BEBAÑO. 

"Hay lllucho pan que rebanar". puede ser tan bueno como 
"~y mucho que heñir. 

Es hato grande de ganano. Hay quien cree que es un 
corto n\Ímero de éste. 



-REBOTE. 

REBOTIAR. 
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- • Vpstir de rebote ~s lo mismo. que vestir de. de8hecho. 

C. Rebotar. Suelen emplearlo por botar, saltar la pelots 
después d& haber dado en el suelo; pero á mi ver hacen mal: la 

. partícula inseparable (te). "\lignifica repetición ó reiteraeión de lo 
que significa la palabra á que se antepone; luego rebotar es botar 
dOR ¡'eces, y por estll ra7.ón sólo se dice cuando la pelota bota en 
la pared después de haberlo hecho en el suelo, ó recíprocamente. 

RECABAR y RE-
Recabar (alcanzar con instancias). Recavar (volver á cavar). 

CAVAR. 

"RECIÉN. 

RECLAME. 

*RECT.E (DE). 

RECOGEDITOS, 
TAS. 

RECOMENDATj:. 

RECORRIDA. 

RECUT.AR. 

RECHIFA. 

REF~CCIÓN. 

Literatos' ~- .comerciantes, gaucb.PS. y' estancieros, mujeres :t 
hombres, vie~s y niüos, tpd08, 1\i~n Recién indistintamente, y 
mnchas veces sin el sentidD de "f!!;wn temen te. Recientemente que 
significa nuevamente, pocos días antes, no se apocopa, ni se puede 
apocopar sino antes de participios. Así lo asientan todas las gra­
m iticas de la lengna castellana: La Academia, ahora v antes de 
ahora; Salvá, B~llo, Juan V. González, Ramóu 1. M¿ntes, J. R_ 
Camejo, C.Jsar Guzmán, González Rodil, Domiogoez, etc., etc., etc. 
Son, pues, barbari!lmoll inexcusables los signientes: "Recién 'acabo 
de saber etc." (Aquí cstá demás, amén de mal empleado.) "Recién 
se descubrió el incendio. volaron los bomberos". (Aquí está por 
apena,;). ¿Cuando llegaste?-Recíén! (Aquí figura como hace poco, 
denantes, ahora mismo, ahorita.) "Recién empieza en la Argen­
tin'l á espertars!' el gusto por etc." "Recién había venido de 
mi casa etc." "Cuaudo llegamos despertó ,·ecién". Pero el.ejemplo 
más bonito es este: "Le,antados estos cargos podré "ecién ratificar 
en otro terreno etc." (Aquí está por entonces.) 

. Recién" pués, solo puede emJllearse en estas construcciones: 
recién venido, recién naci@, recién llegado etc.; y si Cervantes lo 
usó alguna vez, lué, como asienta Don A. Bello, con adjetivos· 
que asumen un sentidd participin.l: "Se embarcaron todo.~ los 
bast(mentos, con cuatro personas recién libres". Demasiado sé 
que esto lo. saben todos; y -si me he detenido á censurarlo es 
porque corresponde este lugar al triste recién" que ha entrado ya 
á fOl'mar pal-te del dialecto bárbaro. Yp quisiera saber qué ra' 
zones aducen las personas iluRtrndísimas que lo usan. Rec¡ln en-
tonceH sabré á qué atenerme. ' 

C. Reclamo. Exceptúo el término náutico. 

De lleno, de medio á medio, enteramente. 

C. Recogiditos, t¡ts. 

C. Recomiéndate. 

Imp. C. Recorrido. 

Para salones de baile v para hablar con ms d~mas 'es término 
vulgarísimo. Ciar, cejar, retroceder, andar hacia atrás, y muchos 
modos de dl'cir, serían más cultos. 

C. ltechifta. 

E. Para In refacción del templo etc. C. la refección. 
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REFI8ToLERO. C. Refitolero. 

REFBI!B. C. Resfriar. Por' consiguiente resfriado y no, refriado etc. 

REGEl/TEAl'! ETJ.;. El verbo es "egentOA', y se dice regento, regentas, regenta, 
regentan, y no, regenteo, regenteas, regentea, :oegentean. 

RKI. E. Me hacen rei. Cocinero le .haré yo, si no dice ,·eil·. V. 
Reyendo, Rey6. 

REGLA (ENf, C. A ,regla. 

REJENDEB. C. Hender. E. Rejellder un mODte. C. Hender, salvar un 
monte. 

REINOSO. Siempre que oigo Uamar de este n¡,odo á los habitantes de 
los lugares qne antiguamente componían el Vireinato de N. Gra· 
nada, se nle figura algo así como .'4arno.~o, pioJoso. En efecto, las 
terminací"nes oso, osa, sirven en castellano para formar adjetivos, 
abundanciales: de modo. que "einoso sig,iificaría que tiene reinoR 
á montón, en abnndancia. Teniendo á. Jl,egnicola no veo la nece­
sidad de ese Reinoso. Qué Uipos para tener reinos!! V. Udo. 

REINVIDICACIÓN. C. Reivindicaci6n. 

REÍTE. C. Ríete. 

RE.Lós, RE LO SITO. 
REMA. 

C. Reloj, ¡'elojito. 
C. Resma. 

C. Remanso. RRMANSE. 

RENDEZ-VOUS. 
·RENDIR. 

~RPAl"'SU, RE-
PABISTO. 

REPUESTA. 

RKPUNNNTE. 

RESFALAB. 

RERPECTO. 

RESULTADO. 

·RET1B.o. 

:RETRATE. 

RETRATERíA. 

C. Mentider->, cita, quéreneia, según al caso. 

Hispir, esponjarse, cundir. De aquí el siguiente chiste bárbaro 
. de un geueral lluestro:-.J)ecÍale el Jefe _ después de la victoria q'le 
no matase e) soldato enemigo: que le rindiese.-Y o no he venido 
á. "endir, contest6 el general, yo vengo á merma,". 

C. Repar6n. 

C. Respuesta. 

C. Repugnante. 

'C. Resbalar.' 

E. Campear .por su respecto,-Error ell,·.i. C. Campar por 
su respeto, que es obrar con independencia, y sin ayuda de otro; 

Ese negocio da resultado. Bueuo 6. malu? Todo hecho u 
operaci6n ha de tener resultp.do, éxito. El tal negocio no es sino 
lucrativo, de sustancia. En franc~s sí, Buccés dicho absolutamente 
se. toma por buen éxito, buen resultado. 

Por respetable y respetuoso se dicp comunm~nte. Por el 
seglindo' pase'; por el primero es inadmisible. 

Imp. Retiraci6n-y carrera, raya en el pelo. 

E:' No se retrate de lo dicho. C. No se retracte. 
Está bien, muy bien, por el lngar donde' se hacen retratus, 

'mi dirán: porque hay zapato, y zapatería. Pero el idioma, amigos 
míos, pide que las artes- se ennoblezcan: ,.un zapatero nopue¡le 
llamarse a,1ista, sino artesano, porque su arte no es una de ll\s 



RETRÓGADO. 
RETL'NDAMENTE. 
REVANCHA. 
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bellas; pero un fotógrafo es artista, y si es bueno, se le infiere 
una ofensa al llamar su estudio Retratería. Fotografía es como 
suele decirse, aunque no lo traigan los diccionarios; retrater€a, en 
todo caso, Hería conjunto de retrat08. 

C. Retrógrado. 
C. Rotundamente. 
C. Desquite ú otras palabras genuinamente CaBtifllUl, como ha 

dicho cierto escritor. 
RJoWEI,AR y RE· Revelar (,Iescnbrir, manifestar un secreto). Rebelarse (le-

BELARSE. vantarse, alzarse). 
REvÉs. E. Le dí un al revés .. C. ·Le.~{ un revés. 

REYENDO, REYÓ. 
RESUMIRSE. 
RIAL. 
RIZA y RISA. 

·ROCHELA. 
tRoLLITo(Caerse !le) 

·ROLO. 
ROMATISMO. 

ROMPIDO. 

R,OSA (MATA DE). 
ROS~SE y Ro-

ZARSE. 

ROTAS. 
ROZA y ROSA. 

Rl'BÍs. 

Rl'OIAR. 

Rl:MEAR. 

RUMAZÓN. 

Rl'RAr,. 

RUYIR. 

Rl'NFLADA. 
Rupf. 

C. Riendo, rió. 

Rezumarse. 
C. Real. 
Riza (destrozo.)' Risa (movimiento de la boca etc.) 
Quere~ia y también desorden. 

Caerse redondo. 
Rodillo de imprenta. 

C. Reumatismo. 

V. Bendito. 

C. Rosal. 

Rosarse (sonrosearse'. Rozarse (tropezarse un pié con otro etc.) 

E. De rotas á hatidas. C. De rota batida. 

Roza (tierra rozada). Rosa (flor). S. e. y d. 1. Ú. p. 1. p. 

C. Rubíes. V. Ajís. 

C. Rociar. 

C. Rum;ar. E. rumean, rumea !ltc. C. rumian, rumia etc. 
V. Concilío. 

C. Arrumazón. 

E. Vos sos muy rural. C. rústico. V. Vos. 

Con este verbo suplen á "oer, verbo defectivo en nuestra 
lengua y de difícil conjugación para los pocos versados en 
gramática. Si yo flle~a autoridad en estas materias lo prohijaba; 
pero no siéndolo diré que en el siguiente ejemplo hay barba­
rismo. E. No me ruya .la cabuya. C. No me roa ó roya la 
cabuya; y algunos creen que también se puede corregir con 
"no me roiga". R,tyi,' tiene la ventaja que no es ni defectivo 
ni irregula.r. De todos modos, qúieras que no quieras, el pueblo 
cree necesitar eRte verbo y 10 usará siempre. 

C. Runfla. 

C. Rupía; si deeÍmo3 rupí (mpee) es inglés. 



SABER. 

SAB/ENDA (A). 

SABOR/AR. 

SAFAR. 

SAL. 

SALE! 

SALGARE. 

SALITE. 

SALSA y ZARZ.4. 

SA[I(GOLOT/AR. 

SANT\!. 

SA[I(DARAC. 

SANGRADERA. 

SAfiTÉN. M. 
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s. 
Condena la Aeademia el uso de algunos escritores de escri­

bi.. .. en lognr de ro, cuando entra esta última precedida de una 
vocal y seguida de una consonante: como en e.t.-año etc. por 
eJ:t1'ali o ete. 

Dadas las reglas correspondientes á la e y á la z, únicas con·· 
las cuales Pllcde confundirse ésta, no diremo~ mlÍs nada acerca 
de ella. 

E~te verbo como pensa¡' en su sentido metaf6rico dep",.ece,., 
puede muy bien usarse aún con cosas incapaces de raz6n. Es­
tar¡ bien dicho: hoy piensa llover; estos edificios piensan durar 
muchos siglos; N. no sabe mentir; yo sabré economizar, usando 
á ,abe,. en sentido metaf6rico, ya. como sujetarse á alguna cosa, 
ya como acostumbra·r; y aúu podríamos decir este vestido .• "b,·á 
resistir al agua. Pero Eln las locucione. siguientes, téll¡;olo por 
barbarismo. En Buenos Aires, sabe haber barro, saben haber 
buenas fuuciones; sabe llover en verano; saben haber calorl's. 
Donile se ve que uo ·s610 usan á sabe1' por so/e1', siuo que lo 
ponen en plural cou el impersonal habe,., cosa á todas luces 
descabellada. Y. Haber. 

C. A sabiendas. 

C. Saborear. E. Sabarié, saboriastes, sahorió etc. C. Sabarée, 
saboreaste, sabore6 etc. 

E. O. - C. Zafar. 

E. La sal amoníaco. C. La sal amonÍaca. Sin el artículo 
sí: sal amoníaco. 

Voz con que suelen espantar los perros. C. Sal! (imp. de 
salir). Sale es del imperativo y del subjunti"l'"o de salar. Si es 
del imp. \Ieya acento. 

E. Salga lo que salgare. C. Salga lo que saliere'. 

C .. Sáltc. 

Salsa (snstancia para aderezar 6 condimentar). Zarza (mata 
espinosa). Pronúnciese bien .Ia 1 de salsa. 

C. Zamarrear, hablándose del perro enanrlo sacnde la presa 
etc. Traquear, zabucar, bazucar y ooznquE'or. 

E. C. Zangolotear. 

C. Santus 6 Sanctus, parte de la misa. 
C. Ranrláraca 6 sandaraca. 

C. Aangrarlura. 

C. Sartén, fem. "Dijo la sartén á la cal<1('ro, tírate allá, cllli 
negra! 



- 96 -

SATISFAl'ERÍA. E. Satisfaciera, s8,tisfaciese, sastifecho, satifizo y satisfizo, cte. 
V. Satisfaría, satisficiera, satisficiese, satisfecho, satisfizo y el error 
anotado al margen, con satisfaría. 

SA .. lA y SARIA. Savia (jugo qne nutre las plantas). Sabia (adj. f('m. de sabio). 
S. e. y d. u. p. o. 

SE. Decir se por sed, apetito de beber, es barbarismo. E. Me se puso, 
te se ofreci6; serse útil á sí mismo. C. Se me puso, se te ofreci6; 
ser útil á sí mismo: porque el verbo ser no toma reduplicación en el 
infinitivo. V. DÍReselo. E. No se acaba de ponderarse. C. No acaba 
de ponderarse. E. No se está muy cómodo en estos asientos. En 
esta frase cúntode no tiene augeto, y-es barbarismo con ribetes de 
galicismo: C. No está u.t;l0, 6·no..:~l!tamos muy cómodos etc. 

SEBO y CEBO. Sebo (grasa) Cebo (comida '-<:iue se da á los animales etc.) 
H. e. y d. u. p. o. . 

SECRE·~IAR. . C. Secretear. E. Secretié etc. C. Secretée etc. 

SEDA y ZEDA. Seda (tela) Zeda (Zeta). 

SEGu'IDO (DE). C: De seguida. E. Dijo la lécci6n de seguido; conversó de se-
guido cte. . 

SEGUNDAR. Rt:- Segundar (asegundar, y seguirse al primero) Secundar (ayudar, 
CUNDAR. favorecer) S. d. u. p. o. " 

SEGURO. E. - Á seguro le llevan preso. C. Á Segura le llevau preso. 

SEIS. 

SEMOS. 

K Los seis. C. Los seises. 

C. SOniOs. y no es ningún 'iio el que lo dice. 

SENA, y CENA. 

tSENTADA (De un~). 
SENTAR (para atrás). 

Sena (suerte en los dados). Cena(comida) S. e. y d. U. p. e. 
C. De una asentada. 

C. Sofrenar ó ·sentar.'el caballo. 

SEÑOR. 

SEQPA. 
SERA y CERA. 

L'lS que contestan sí, señor, á las damas, dan muestras' 'de po­
quísima cultura. 

C. 'A~equia. 
Sera (espuerta grande) Cera (sustancia de las colmenas). 

S. d. y e U. p. o. . 
SERIO y CERIO. Serio (grave, sentado, y compuesto eu el modo de proceder). 

Cerio (metal) S. d. U. p. o. 
!iERÓN y CERÓN. Serón (sera grande) Cerón (residuo, e!!coria ó heces de los pana-

les de la cera: acaso lo que llaman gttategttá-n). 
SERVATO y C~]R- . 

VATO. Servato (planta) Cerbato (ciervo nuevo). S. d. u. p. o .. 

SERVicIO (nACO). 

S.ERVITE. 

SESIÓN y CESiÓN. 

SESTIAR. 

SETA,Y ZE'fA, 

Sí. 
SlpRA y CIDRA. 

Es mala obra, pe;juicio, y no, servicio pequeño. 

Sírvete. 

Sesión (junta) Cesión (renu~cia de alguna cosa á favor de otro). 

C. Sestear, y poi' de contado .,estée, sexteára y no, sestié, sest,iara. 

Seta (t{)da especie comestib1e ele hongos, y paveza) Zeta (letra). 

E. N o volví en sí. C: en mí. E. Dije entre sí. C.' entre mí.' 

Sidra (bebida) Cidra (fruta). 



SIEl:W, SIEGA Y 

CIEGO, CIEGA. 

S/EI\" y CIEN. 

SIER&.4 y C·'ERIU. 

SI.:avo y CIERVO. 
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Siego, siega (inflexiones de segar) Ci,:go, ciega (adjetivos) 

Sien (párte de fa cabeza). CiÉm (ap6cope·de ciento). 

Sierra (especie de serrucho) Cierra (inflex. de cerrar). 

Siervo (esclavo) Ciervo (animal). V. C. 
SIETE. E. Dos siete. C. Dos sietes; y así con todos los. numérales caro 

dimtles. 
SfFrI.E~. 

~IGÚX. 

C. Sífilis. 

E. Á sigún y conforme. C. Según r confornle. 

••• • •• 

La exacta división de las sfiabas pende del estudio de la Prosodia y no pocas 
'·el"es de eiertos conocimientos etimológicos. 

Considerando 109 errores qne se cometen en este respecto como vergonzosa desi­
<Iia, daré algn~ reglas claras y precisas, de modo que sepa evitarlos aún el que no 
haya visto jamás nna gramática. 

En el silabeo lo que más dificultad ofrece son los diptongos y triptongos. Empe­
zaremos por ellos. 

PARTI<; 1. 

Las vocales se dividen en llenas y débiles: son llenas a, e, O; débiles, í, u. La 
reuni6n de nna vocal llena y nna débil y viceversa, 6 de dos débiles, es lo qne consti­
tuye un diptongo. "'~sto e3: cuando e. la vocal llena In que lleva el acellto en los do.~ 
prinlel'oJS caJlos anfedü.'ho.'(. 

Los diptongos que más ocurren en las palabras castellanas son ai 6 a.!I, au; eí 6 
e!/, 6U. ia., ie, iD, iu,; 1La, 'ue,. 'U,i ó 1l,y, UD; Y Di <1 oy. J~os que menos ocurren son: 
Oll, V. i. (1) 

Al estar acentuada la vucal débil en toda l:euni6n rle llena y débil, Y viceversa, se 
disuelve el diptongo: y entonces cada letra forma un elemento aparte con consonantes 
Ó Hola, como si fueren dos vocales llenas: las cnales, menester es que se sepa, no consti-
tuyen diptongo. . 

Los triptongos son cuatro: iai, ¡ei, nai, nei: una vocal llena entre dos débiles. El 
BC('nto, como enel diptongo, recae siempe sobre la vocal llena. Cuando esté ncen· 
tuada una de las débiles; que siempre es la primera, no subsiste el triptongo. V énRse 
11\8 reglas de los aC.entos ,tI fin del libro. (2) 

. 
. (1) A.unque la V Clt:t'I l"Clmtada como conlonaute, la veremol como \'C.al en. este calO . . 
(2) Téup-., preaente qne 8A".ent.o urlogr6nco ell el que va mR."CDd.o en lo ciento; y prosudlt'o el que l"Onalale 

tluílo en el es[uel'lfJ de In. VQ'J: subl'o una. \'ocal, sin ir marcado. 
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REGLAS. 

la. Formará sílaba aparte cada una de las dos letras de un (liptongo disuelto. 
Esta disolución se cOnoce por la vocal débil, que entonces está acentuada, y debe llevar 
el-acento ortográfico; v. g: dúo, sitúo, lío, estío, país, maíz, oído, leí, lía, fíe, púa, etc., 
Divídase la parte de que se trata, así: dú·o, sitú-o, lí·o, estí-o, pa-ís, ma-íz, o-í-do, le-\, 
Ií-a, fí-e, pú-a, etc. Si subsiste el diptongo, si ~ubsiste a~n el acen~o,en la vocal }lena, 
entonces no se separan las dos vocales; v. g: diablo, Ullna etc. DlVldanse tlUS sllabaR 
así: dia-blo, Uu-via, etc. .'~:i>' 

2". Cada una de las dos vocales 'llenas que con«urran en una palabra, forma t"m· 
bién silaba aparte. V. g: loa, cae, Noé, corroa, poeta, hacanea, etc. Divídanse las vo· 
cales de que se trata, así: lo-a ca-e, N o-é, corra-a, po-eta, hacane-a, etc. 

3&. El triptongo forma una sola sílaba. v. g: apre'ciáis, despre-ciéis, amorti·g'lláis. 
Pero si se desuelve como llevo dicho forma dos sílabas. Así: aprecia-rí-ais. 

EXOEPOIONES. 

Exceptúanse por lo tocante á la prosa, ciertas reglas en que son necesarios para 
su ob~ervancia algunos conocimientos etimológicos. Pero estas son nimiedades de 
los maestros. Vaya una come muestra: "si la vocal débil de un diptongo fué fuerte en 
la v:oz originaria (origin.aIP) se forman dos sílabas," como: e,-iador que en latín es 
creator, tiene tres sílabas: eri-a·dol'. 

PA.RTE n. 
Hay en castellano ciertas partículas que se llaman preposiciones inseparables. con 

las cuales se forma.:n muchísimas palabras; é importa conocerlas para el objeto que 
nOIl proponemos. Estas son: ab, abs, ad, ant·i; ei.~, cit'I'a; des, di, dis; epi, es, ex, e.ctru: 
ún ó in, i ó ·ir, inter; o, 00; per, per·;, pos, pre, préte,', p"o; re, res; sin, <lllb, so, 
,'ion;" sO'r, .>jO.~, ,')" Ó sus, super; trans; "lt·~'a. 

Regla única, sin excepción. 

Siempre que al dividir IÍna palabra verúos que principia con una de esa~ 
partículas, subsistirá ésta intacta. V. g: desaparecer, preinsertar, subarriendo. 
etc. Divídanse las partículas así: des-aparecer, pre-insertar, sub-arriendo. 

PARTE IlI. 

Las vocales son a, e, i, o, u. Y las consonantes, b, e, eh, d, f, g, h, j, 1, 11, 
m, 11, ñ, p, q, r, rr, ·s, t, v, x, y, z. La k, s610 cr,n 110mb: es extranjeros se US8. 

Reglas. 
REGLA la. Cuando se encuentre una consonante en medio de dos vocales, ell 

una palabra, se uue formando sílaba con la voc.\1 que le sigup.. Así: pá.jaro, cara, 
sínodo, se dividen en ·pá·ja-ro, ca'm, sí-no·do. 
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Obseryaciones á esta regla. 
l.' Enseña D. A. Bello que la ,. forma sílaba con la vocal que le autecede, porque 

no hay en castellano palabra. que empiece con el sonido qne tiene esta letra en ca-m, 
Pa-rís. Esta innovación, sin embargo, no se ha puesto en práctica. 

2.' Cree asimismo este ilustre venezolano que también la :r debiera formar sílaba 
con la vocal precedente por la misma razl5n aducida anteriormente. Esto se observa 
v. g. en examen, que se divide así: ex-a-meno 

REGLA 2". Cnando se encuentren dos cunsonantes en medio de vocales de la 
paJa.bra que se ha de' silabear, una forma sílaba con la vocal precedente, y otra con la 
siguiente_ V. g.: Ventana., conocimiento, coudescendencia, se dividirán en ven-ta-na, 
co-no-ci-mien-fo, con-des-cen-den-cia. 

Excepciones á E'sta regla. 

Exceptúase la combinación de licuante y líquida. Esto es tan obvio y natur,,1 tI"e 
parece inoficioso apnntarlo_ Sin embargo, para no pecar de oscuro, sépase que son 
líquida. la r y la 1; ~. licuante, cualquiera c~nsonante que vaya antes de ellas. Pero si, 
]lor ejem¡:¡)o, viéremos que lar y la 1 van después de una partícula inseparable 6 com­
pouente que "cabe en cousonante, no la reputaremos como líqnida, y entonces las sepu­

I rarem'os de esa consonante Ó de esa partículaj como se ve en sub-lunar, )j1l.b-l'oguci,Jn, 
ob-,·ept·icio. Es fácil conocer la partícula porque entonc~s esa,. tiene sonido fuerte; y 
si se escribe como quiere la Academia (n') no tiene difkuItad. V. R. Lo mismo dir~ 
de la I que entónces se pronuucia enteramente separada de la otra consonante: no se li­
quida. 

REGLA 3&. Cuando son tres consonantes las que se hallen entre dos vocales, ,los 
pertenecen á la vocal anterior, y la otra, á la siguiente. V. g: Obstar, constar. DivÍ­
dense en Ob .• -tar, Con.,-far.-Confra y otras, entran en la excepción de In Regla 2." 

OBSERVACIÓN. 

Las voces que encierran (:tl:ttro COllsonantes entre ~us voc~111'8. tienen sielllpre lIlIa 
combinaci6n de licuante y líqllida. y ya se sabe eom<l han ele ,li\·i(li,.sf'. COII .• -Il'llir, 
cons~f re-iiir. conK-tric-ción. 

SlL1:X('IO. ~e Usa 1l1Uy COluUlItnente como adjetivo ell las fl'ases "aquello 
está silencio" I~)a casa· estaba silencia". Sienlpre se ha dicho, sin 
embargo, de este modo: "Toda la venta estaba en silencio". El a(lj. eA 
Kil6t~cio80. 8ilencio~a. " 

SILVA y SILBA. Silva (composi.,;ón métri,·,,). Silba (inflt!Xiún ,1,> silbar). 



SILnA. 
SIMA ,- CIM.\. 

~Í~t'lo!':RO. 
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C. Sih'a. 
Sima (cavidad subteránea). Cima (lo más alto de los montes). 

C. Sincero. 
SílH'OPA y Sí:--· Por el desfalle('imiellto etc. no puede decirse sino sincope. Por el 

(·OPI':. metaplasmo, de 103 dos modos; pero en este caso ambos son femeninos. 

So; '·ERGl:EI'\ZAS. E. Son. unos sin vergüenzas. C. sin vergüenza. Podría, sin em· 
bal'go, adoptarse como adjetivo compuesto de preposici6n '! Bust.an-

SII'\(), Síl'\O 
y SI 1'\0. 

SIRIO y CIRIO. 

~. . 
V éanse sus significados en estas tres frases: no es blanco, sino 

negro; mi síno será. morir pobre; si no vienes, me marcho. Cuídese 
de acentuar sino significando delltino. Algllllos escritores acostum· 
bran acentuar la conjunCión: .;1l« .... 

~irio (la más brillante de las estrellas). Cirio (vela de cera etc.) 
Y. Cirio. 

SITO,ClTO y ClTo: Sito (situado fuudado). Cito (del verbo citar). Cito! (voz para lla-
mar á los perros). En el dicciouario para 108 perros se les advertirIÍ. 

Sll·IlAD. 
SOBoRI'\AL y So~ 

BORI'\AR. 

SOBERAOO. 

SOBRETODO y so· 
BRE TODO. 

SOCIAL. 

SO!'DISAI'\T.· 

SOLO y SÓLO. 

SOLH (Estmo). 
Sl'A'RÉ. 

80LT.~l'E. 

·Sor.TEAR. 

SOI'\RIEI'\'fE. 

SORBER. 

SORRA y ZORRA. 

SVAllERO. 

SUASAR. 

SlIBA. 

SU(:[ESES. 

que uosotros u~amos esta voz para espantarlos. S. e. y d. u. p. o. 
C. Ciudad. 

Sobornal (el bulto más pequeiio que va encima de l~ carga(. 
Sobornal' (corromper IÍ uno con dádivas etc.) 

C. Sobrado, signifieando desván. 

Sobretodo (sust.) sobre todo (mod. ad\". y prep. y Bust.) 

K Es un joven muy social. C. Es un joven muy sociable-Lo 
que naturalmente es inclinado tÍ la sociedad ó tiene disposición para. 
ella. es .<oc-iable. Lo perteneciente á la sociedad,. social. 

C. Se diciente ó se ditientes. 

Solo (adj.) Sólo (adverbio, que equivale á solamente). 

Es estar hecha una cosa con arte, y no, elltar borracho. 

C. Sarao, reunión, tertulia. Los afrancesados dicen 8oa1'é. 

C. Suéltate. Y.lmperath'os. 

Pon~r ti'abas tÍ las bestias de las patas delanteras á las traseras. 
Me parece bien. "No se había curado Sancho, dice Cervantes, de 
e('IHu' sueltas á. Rocinante." 

E. Andas siempre souriente. C. sonreído, salvo mejor parecer. 

Es verbo regular como su compuesto absorber. E. Absuerbo' 
suerbo el humo. C. Absorbo, sorbo, etc. Y. Absorber. 

Sorra (arena gruesa que se echa por lastre). Zorra (animal). 

Sudadero, tejido juncino ó de cenIa que se pone debnjo de 
la silla. 

C. Soasar. 

C. Alza. La suba del oro ... Peor es meneano ... con ella ha 
habido subidas tÍ mayores. 

C. Suciedades. . 



- 101-

SUECO y ZUECO. :'lueeo (natural de Suecia). Zueco (zapato). 
SUGETO y ~UJETO Sug-eto (persona indeterminada). Sujeto (inflex de sujotar). 
SULACREAR. 

tSUPERr..>TIVO,. 

SUPERITAR. 

C. Zulacar, lacrear ó sellar, cubrir con zulaque. 

El superlativo regwar se forma auadiendo al positivo la ter­
minación i.imo. Para esto hay varias reglalJ. V. Ardientísimo y 
Boníeimo eu el arta. Bueno para la primera. 2." los positivos aca· 
bados en io lo cambian en ¡.imo; y 3." los terminados en blc, on 
hil:í.imo. Ejemplos: sandio. sandísimo; amable, amabilísimo. 

C. Supeditar. 
SUPERTJCIÓX. :-ov-

C. Superstición, supersticioso. PIiRTIl'IOSO. 

Supo:-;¡nws. 

SUPREXSIÓN. 

SUC¡';PTIBLE, Sr-
CEPTIBIT.IIHn. 

SU<:ITAR. 

SV~."R. 

SUSCRI BInO. 

Su SE:SORÍA. 

Su. 
·SUTF.. 

C. Supusimos. Conjúgase como poner. 
C. Supresión. 

C. Susceptible, susceptibili<lad. 

C. Suscitar. 

C. AZllzar. 

C. Suscrito. E. ~Je he suscribido á un diario de cte. C. 110 
he suscrito. 

Re oído dirigir la palabra á IIn obispo dicieudo: Su Sello­
ría etc. C. Vuestra Señoría etc. Hablando con otra persona de esa 
SCliorÍa, sí. se dirá. bien Su Señoría. 

E. Soy de U. sU ato. S. C. Soy ,le U. ata. S., ó soy su at". S. 

Enteco, menguado. 



'1'ABACO. 

TÁBANOS. 

'1' ACAMAJA('A. 

'1'ACONIAR. 

TAr.. 

'1' AMBOLEAR. 

TAMPOCO. 

'rAN. 

'l.'AII'"!'IAR. 

TANTO, TA. 

*TAPÓN. 

TARAJALLO. 

TARASQUEAR. 

TARDIDO. 

*T"~RRABASQUIXA 

TARR.n-A. 

'rASA y TAZA. 

TAYA y TALLA. 

TE y T~:. 

T~Es. 

TEMBLEQl"E. 
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C. Cigarro, puro. 
C. Estábamos. 

T. 

C. Tacamahaca ó taca.maca">'" 
C. Taconear. E. Taconié, taéoniaudo. C. Taconeé, taconeando. 
E. Si así es el padre, q~é tal serán los hijos! C. que tales 

serán, como lo exige la concordancia.-Tal y qué sé yo! Kule­
tilla con que salpican la conversación para suplir la falta de fa. 
cundía. Contra este mal no oonozco remedio prontamente eficaz. 

C. Tambalear, y así, tamboleo con tambaleo. 
Yo tampoco no fuí. C. yo tampoco foÍ ó yo uo fuÍ tampoco. 

Después de tampoco no puede usarse la negación. V. No. 
Tan poquisimos. Mal dicho: no se antepone el adv. tom. á. los 

superlativos. Cita, sin embargo, la Academia uua inscripción del 
Siglo XVqne dice: 

"Nobles, discretos varones, 

Pues vos fizo Dios pilares 
De tan riquísimos techos, 
"Estarr-' firmes y derechos". 

E. Tan sin siquiera avisarme. He leído: "ni tan siquiera es sen­
sible á él"; Y sería disparate: "tan ni siquiera". Tan siquiera es lo 
mismo que siquiera. 

C. Tantear. E. tantié. etc. C. tanteé etc. 
E. Tengo tanto real que tú; tantas pecas que tú. C. tant{) 

real corno; tantas pecas como tú. 

y 

Presa ó dique. 
C. Taragallo. 

C. Tarascar. 

C.Tardío. 

Le entró la: tarrabasq uiña y ~ fné; esto es, le dió un pronto 
se marclló, sefué,·etc. 

C. Atarraya, esparavel, manga Ó. red. 

Tasa (medida, regla,' etc.) Taza (escudilla) S. e. r d. u. p. o. 

Tara (culebra) Talla (sust. é inflex. de tallar). 
Te (caso complementorio de 2.& persona) Té (planta ó beb~da) 

C. Tés. Ya HO se escribe Tées. 

C. Trémulo. 



'TEMPLAR. 

TEI'AZA. 

TEI'IlER. 

TEI'~:TE. 

TERO:RO, A. 

TESES. 

TESTAMENTE&fA. 

TESTIGA. 

TIERdsIMO. 

TIATRO. 

TIFt:~. 

TIJERA. 

Tlsl. 

TITl'BIAR. 

TIZ, 

Tl·ALETA. 

TOMAIlAS. 

TOl'TIÉ (ME). 

TOI\TERA. 
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E. Tiemplo, tiemplas la guitarra. C. 'femplo, templas la gui· 
tarra. 

C. Tenazas. 
Es raro el significado de este verbo en los siguientes modos 

de hablar: se tendió por aM; iba por allí tendido". Esto es: huyó 
ó se marchó por ahí; iba por allá zumbando, á todo correr. Largo 
y tent!ido s!gnifica en castellano con profusión. 

C. Ténte. 
Es arbitrario sn uso ante. de sustantivo. V. P,imero. 

V. Tées. 

C. Testamentaria. 
Es nombre común testigo. C. La testigo. V. Parejo. 

C. TerDÍsimo. V. Ardientísimo. 

C. Teatro. 
El tifns y no la tifns. 

C. Tijeras. E. Tráeme una tijera. C, Ti'áeme unas tijeras. 

C. Tisis. 
C. Titubear. E. Titnbié, etc. C. Titubée, etc. 

C. Tiza. 

C. Pe;nado, tocado, etc. Los afrancesados dicen toaleta. 

V. Annas. 
Tres errores en dos palabras: 1. o. El pretérito del verbQ ton­

tear es tontée; 2.0 El verbo tontear no es reflexivo; y 3.° efltá 
usado por entontecerse, alontarse, aturdirse. Tontear es hacer 6 
decir tonterías. Lo qne se quiere decir con me tontió, es que 
algo nos hizo flaquear la cabeza, desvanecer, perturbar los sen­
tidos: me atontó, pues, Tenemos tontos de capirote y tontos por 
desvanecimiento. Cnando se dice que N. es tonto ó qne está lonto, 
por lo primero entiendo lo qne no dndo jamás, y por lo segnndo que 
está atontado, desvanecido, Lo miomo digo de tonl.,'a pOr atonta­
miento.-Pero éste es mi jnicio de acnerdo con la Academia y otros 
lexicógrafos; mas si se me preguntare si realmente creo que esté 
todo eso mal dicho, responderé qne el uso de la gente edncada 
en el estilo familiar, y de la no edncadá en el único que cono­
cen, tienen establecido qne to'ntea .. se es desvanecerse, atontarse; 
qne tonto es tanto el qne está atontado (1) oomo el qne es nn zote, 
según se jnnte con el verbo se>' Ó e.tar; qne á nuestras viejas les 
snele dar tonteras ó 1'ahidos con mncha frecuencia en la iglesia; 
y que nuestros niños se pone" tonlos cuando dan vueltas con pres, 
teza sóbre sus piés. 

Por las razones antedichas nunca se dice . tontera por lonfer{a. 

f] I Excusen tanto. to, tUI, /'" 



TOPETt;AR. 
TOPONAZO. 

TORCETE. 

TORJAR. 
TORNIAR. 

TORNILLADO. 
-TORREJA. 

C. Topetar. 
C. Topetada. 

C. Tuércete. 
C. Torear. E. Torié etc. Q. Torée etc. 

C. Tornear. torllée, tor:noo. 

C. Atornillado. 

Torrija. 
TOSTAR. E. Tosto, tostas, bosta. C. Tue~to, tuestae, tuesta. 

TRADUCIDOR. C. Traductor. . "'." 
TRADUCIÓ y TRA' C. Tradojo y tradujiste.":"-(Qui'én dice (,'ádució, ehe?-El milMn. 

DUCI8TES. c:lico; p6n cuidado y verás.) . 

TRAJIERA, TRA' 
JIERON, 

TRAS. 

TRACENl'ENCIA, 
TRACENDENTE. 

TRAMOLEAR, 

TRASTIAR. 

TRAVERSAL. 

il<TRAyESÍA (por). 

TRASA., (Papel tle). 
TRECEN (listar en sus) 
TRES. 

TRAQUlTRAQUI. 

c. Trajera, trajeron. 

"Tras, dice 8alvá,. suele también. llevar la preposición de sin 
UDa necesidad conocida". Sin embargo en el sentido de anem<Í" 
de como cuando rlicen: "tras ser tacaño, quiere etc." encuentro 
que hace falta la preposición. No así en "echar la BOga tras pI 
caldero". 

C. Trascendencia, trascendente; y así trascendental. 

C. Tramolar. 

Es irregular, y por lo tanto dígase t.rasiego, trasiegas etc. 
y no, trasego, trasega.s elf. 

C. Trastear. 

e. Trasversal. 

De través; como en esta frase: "le salió por travesía". 

C. Papel·de estraza. 

C. en sus trece. 

E. dos tres. e. dos treses. 

C. Triquitraque. Los llaman impropiamente cohetes en la 
Argentina. 

TRIBUt!. 

TRIZA . 

. TROCAR. 

TROCHIMOCHE (A) 

TRoMPEZAR. 

TROMPIAR. 

Tu Y.TÚ. 

TUAJ,LA. 

Es el plural ele triblb. Hay error en decir nna t1·ibus. 

E. S.e hizo triza.' C. trizas. 

E. Se troca. C. Se trueca. 

C. A. trochemoche. 

C. 'frope1.ar, y así trompezón, con tropezón. 

C. 'l'rompear. E. Le trompié. C. le trompée. 

Tu (pron. posesivo) Tú (pron. personal) S. e. u. p. o. 

C. Toalla. 



Tt:BO y TUVO. 

TÓXIco. 

TtTAlIO. 

TUTIAR. 
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S. e. u. p. o. Tubo (cañuto) Tuvo (inflex de tener). 
C. Túnica. Sin embargo, Jlor ser vestido de mujer se pn· 

,liera dejar en masculino. 
C. Tuétano. 
C. Tutear. E. yo le tlltié. C. le tutée. 



U. 
Uno. 
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u. 
E. Tres u. C. tres 6.e8. 
No son solamente las tenninaciónes OHO, osa, las que sirven 

para formar aquellos adjetivos que se llaman abundanciales: es 
comunÍsimo en español formarlos con las desinencias 'ido, uda. 
Pero ¿para qué dar las tenninaciones udo, uda, á las palabras 
qne ya tienen las oso, osa; y éstas á las que tienen las termina­
ciónes udo, lldai' Además, no se crea, que siempre'envuelven la 
la misma idea: h,tesoso, por Ajemplo, es lo que pertenece al hueso, 
y huesudo, lo que' tiene mucho hueso f y allí con muchas otras: á 
lo que se añade que á v~ces est~n, mutilan voces tan llenas 
y elegantes, para usar otras raqlllticas y vulgares. Las palabras 
son signos convencionales entre los individuos que las usan, para 
trasmitirse sus afectos é ideas; y si está ya establecido que mo­
,1letudo es carril/,tdo, por qué hemos de decir mafleto80? Porque 
nosotros hablamos el idioma americano, (dirá alguno por capricho 
ó por ignorancia) y la palabra convencional es moftetoBo.-Eso no 
es verdad: en América como en España hay idioma americano, 
si por ello se entiende el que se habla sin sujeción á las leyes 
gramaticales y al espíritu de la lengua; en América como en 
España se escribe y se habla el castellano como lo han escrito 
Jovellanos, Pi y Margall, Cánovas del Castillo, Bello, Juan V. 
González, Fermín Toro, Cecilio Acosta, Mármol, (argentino) Ra­
fael Seijas, Bartolomé Mitre, Rawson, Baralt, todos los Calcaños, los 
Rojas todos, Caro, Cuervo etc., etc., etc.; en América -como en 
Espaiía. la gente ed1lC8d& laabla del mismo modo, con muy poca 
diferencia en la pronunciación; y á. buen' s!3gnro que no se le 
ocurrirá. á ningún america.ho juicioso apartArse de la senda ya 
trillada, para internarlle l>0r otra vía congránde é infructuoso 
trabajo en tan oscura selva. V. Platudo, Mechuda, Puntudo, 
Coludo, Huesoso. . 

'ULTUIADAMENTE. C. Últimamente. V. Arcaísmos. 

*ULTIl)IAS (Esv R Estar á l~s últimos. 
EN LAS). 

UMBRAL. 

U!\'IQUITO. 

U!\'TAllERA. 

UÑó!\'. 
U~o y HUSO. 

V. Dintel. Es curioso eso de no pisarle el dintel de su casa 
á. Doña Pepa. 

Bastaría con único, cuando se dice éste es el uniquito peso 
que me queda; pero sería despojar el idioma de una gracia que 
no tienen los demás.-Se acepta, pues, junto con cerquita, lejitos, 
lejísimos, primerito, ,en cuantico llegue se lo digo, todito se lo 
llevó, nadita me dejó.-Sin embargo. como observa Bello, "el uso 
de los diminutivos es empalagoso". 

C. Untadura. Dicen también que 'las mujeres dan untade"a 
para que nos prendernos de ellas y por ese medio dominarnos. 
¡"Tan curioso hechizo necesitaba un nombre sui generis!!! ¿Por 
qué no llamar ese bebedizo más bien ligamen, por ser hechizo 
de magia negra? .......... . 

C. Uñoso, largo de uñas. 
V. Huso. 
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v. 
Se escribirán con v: 
10 La sílaba t·e,. si la sigue t ó s. 
2 o Después de las sílabas cer ó se,'; exceptúase acerbo. 
3 o Las terminadas en vento y t'iento. 

&ir 4 o Después de d y de 11, siempre. V. B. 
5 o Las palabras que terminen en Íl'oro, ívo"a; m"nos t,íbo..a .. 
y alguna otra regla que no tengo presentl'. V. Ll. y B. 

VA Á V1U¡¡R. C. Vendrá, está para venir, ya viene. 

'" ACIDO. C. Vacío. 
YADIAR. 

'"ÁGl"1DO. 

·V,rLE (IBLA). 

"ALGARE. 

\" ALfA. 

·VALONAR. 

YALSE. 

VALSEAR. 

-rALLA y VAYA. 

VAMOXÓS. 

VÁMPIRO. 

VA81!'i'ILLA. 

YÁYAMOS, VAYE. 

E. Vadié el río. C. Vadée. 

C. Vaguido ó vahido. 

Ir á la parte; ser aparceros. 

C. Valiere. 

E. Esa no es valía. C. Válida. 
Hacer las crines. 

C. Vals. 

C. Valsar. 

Valla (vallado), vaya (del verbo ir). 
C. Vámonos. 

C. Vampiro. 

C. Bacinilla, y perdón. 

MOS (CUANDO). C. Cuando vayamos. 

VE y VÉ. 

VElIENCIA. 

VEINTlCX. 

VENERADO. 

VENIMOS. 

VENTIAR. 

Ve (de ver). Vé (imp. de ir). V. lIHl'a. 

C. Vehemencia. 

E. Veintiun chelín. d. Veintiun chelines. Los italianos di· 
cen gramaticalmente t'ellt'uno scudi; sin embargo prefieren decir 
seu,di t"ent'uno. 

E. Vuestro nombre venerado, he leído en un escrito reciente. 
C. Venerando, pues pertenece á los adjetivos en ando que denotan 
ser digna la persona 6 cosa á que se aplican, de lo significado por el 
vocablo radical; mejor sería, sin embargo, decir'l'ene..able. Estas ob· 
'slrvaciones son de Baralt. 

C. Vinimos, para .el pretérito. V. Convenimos. 

C: Ventear. 



VERA (DK). 

VERANERO. 

- 108'-

C. De veras. 
E. Brisa veranera. C. Brisa veraniega. 

VERBO y GRACIA. C. Verbigracia. 

VERTIR. 

VERRO. 

VíA. 

VICIVERSA. 

VICTORIAR. 

VIERNE. 

VIRR ••.••• 

VIUDEDAD. 

VIVADO. 

VIVO (A J,O). 

VOLLAR. 

VOL'fIAR. 

VOT.UNTARIO· 
SIDAD. 

VOLVETF.. 

Vos. 

C. Verter. 
C. Reverso, y lo contrario anverso. 
E. Por vía suya. C. vida. Supongo <Jue sea un descuido <le 

t'ldos los momentos. 
C. Viceversa. 
C. Victorear. Victorée. y no, riótorié. 

C. Viernes. 

C. Verr ..... . 

C. Viudez. 
C. Victoreado 6 vitoreado. Vivar no ha sido jamás verbo. 

C. Al vivo.-"Y la mula del Vizcaino tan al vivo (pintada) 
que estaba mostrando ser de alquiler á tiro de ballesta" (Cer· 
vantes). 

E. No se volcan fácilmente. C. No se vuelcan. 

C. Voltear. Yoltée y no, voltié. 

C. Voluntariedad. 

C. Vuélvete. 

Enhorabuena que uséi~ el tratamiento de t'08, por tú, así 
daréis á vuestro lenguaje un sabor novelesco algo chocante por 
10 vulgar; pero pide la gramática que digáis: vos tenéis, go­
záis, pensáis, paseáis, vendéis, habláis, sois, estáis; venid, sacad, 
callad, subid etc. y no tenés, gods, pensás, paseás, vendés, ha· 
blás, sús, estás; vení, sacá, callá, subí etc. Pero si os han de 
tener por redil!ho, s,iglle no má~, tít, que me oyes hablando eon 
coso E. Y ella te quiere á vos? Vos no te habías apercibido? Etc.-Estol! 
sí que son incapaces de sacramentos castellanos! V. Garantir. 

Yo daría algo por no escuchar este vulgar é insoportable vo~ 
el1 un pueblo que por más de un motivo me es muy simpátü¡o. 
Cuando lo oigo sobretodo en labios hermosos y juveniles, me causa 
e] mismo efecto que cuando los Vt'O escupir ó esgarrar. Este t'OS 

y el mondarse los dieJ;ltes estando en la mesa" costumbre que 
me ha admirado ver también en los hoteles de los Estados Unidos 
y Europa, echa por tierra la mitad de los atractivos de una mujer. 
Sfm I1S0S vulgarísimos. 



1I<Rl\"A. 

YERRO. 

Y. Ll. 
C. ~u.ern. 
C. H¡en'(l, 
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v. 

z. 
Sc escribe z: 1 = Antes de c; en las inflexiones de los ver­

hUM irregulares terminados en ace1', eeer, oce1", 'Uc;,., CQnlO conozco, 
1neJ"ezco, luzco, aparezco. 2 o En muchos verbos en -iza}', l'Ulno 
armonüu1'; excepto los terminados en visar, que se escriben con 
.... : l'OlnO avi~a1', d·ivisarj menos e~claL'izar, y liualúzar que llevan z. 
3 e En los sustantivos terminados en anza, como danza, templanza: 
menos ganso. 4 e En los derivados en azo, azu, ('ODIO cañonazo, 
be,tiaza. 5 = En todas las voces terminadas en dizo, diza, tizo, 
tizo, como pasadizo, postizo; menos poetúa, profetisa, ntanuN~u, 
Ulin!lfi~a y :wceraotisa. S o En los diminutivos en zuelo, zuela: 1', g. 
buhonzuelo, mujerzuela. 7 o En los nombres terminados en uzgo ~. 
eZIIO, como mUy01"uzgo, lobezno; menos "asgo, t1"O • .sgo. 8 o En los 
sustantivos femeninos terminados en z6n y en ez (menos mies, "es) 
y en los nbstractos en eza; v. g. Comezón, doblez, p,,¡·eza. 9 o EH 
todos los adjetivos en az, y en los sustalltivos r adjetivos cn i,; 
menos C!-rds, chú.gal"abis, jis, 9'I"1X, liH, mentís, país, f1"isj v. g. capata'" 
de.Uz, feliz. 10 e En las palabras agudas en oz y uz, como veloz, 
capuz; menos Dios, dOH, pOt:J, tos, JeS'Ú-$, patatús, pus, sus, tus, 
ob-ú~. 11 o En el final de los antiguos patromínicos, hoy . apellidos 
ht"r~ditarios; v. K. Núüez, Rodríguez, Súnchez. (lI1ontes~' Cnmejo). 
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ZAFACOCA y ZA- Disputa. Los padres sobre todo, deben procurar que SUR 

FARRASCHO. hijos no usen jamás términos vulgares . 
• ZANCÓN. Corto. 
ZAPI! C. Zape! 
ZARANDAJO. Se aplica el hombre de poco valer, no independiente . 
• Zoco. Manco, por la persona., y también por el muñ6n 6 la parte 

manca. En español zoco és zu,.do. 
ZUELA. C. Azuela. 

_o~:~'-

Explicación de la teoría del acen~ o~tográftco seguida en 

la redacción de esta obrita. 

Las palabras se dividen en cuanto á la sílaba que tienen acentuada, en -aglCdM, 
llanas ó graves, esdrí'jlllas y sobre esdrújulas. Llámase aguda la que tiene el acento 
en la última sílaba: acá acción; si lo tiene en la penúltima, llana 6 gmve: mirada, ven­
tana; si en la antepenúlt'ima, esd1'újllla: sácame, solí('ito; y si en la sílaba antes de la 
antepenúltima, .'ob1'e esdrújula: dígamele, sácatelo. 

Las palabras esdrújulas y sobre esdrlíjolas llevan siempre 'marcado el aecnto. 
En cuanto á las llanas y agudas, para acentuarlas bien en lo escrito es necesario 
tener presente los principios que van á continuación. 

1 o Los diptongos, como se ha visto, son: a'i, ó ay, au; eí, ó ey eu; -ia, ie, io, iu; oi. 
Ú oy, al,,; 'l/¡a., u·e, u-i, ó ay, UD; y ·úi. (1) 

2 o.' Las v')cales son: a, e, ~i, o, -PI. Son llenas: a, e, O; débiles, 'í, -u. 

3 o Si concurren una vocal llena y una débil ó viceversa en medio de una pala­
bra, el acento pros6dico, si lo hay, se supone siempre en la llena, y no hay necesida(! 
Je marcar el ortográfico. Ejemplos: siempl'e, la-ieo, 'l:o-ime, Siriaca, 'l'ie1'nes. Pero si en 
este caso es la débil la que se acentúa, se marca el acento y queda el cliptongo di­
suelto. Ejemplos: den, pOljfan, sonden, pOljíen, tíos, tías, manías, continúas. S .. 
except.úa el easo en que concurriendo una débil y una llena, ó viceversa, formen éstas 
la última sílaba de una palabra aguda de 'más de una, terminada en 11, o s. Ejemplos: 
también., de.<plbh, h'aspiés, ('iel/topiés, paséis, partiréis, tratá¡:s. 

4 o Si concurren dos vocales débiles, el acento prosc!cijeo se supone siempre Cll 

la segunda débil, y no sc marca el a~ento. Ejemplos: 'ruido, condu'ido, t,i ndo, etc. Pero 
si el acento prosódico recae sobre la primera, cnt'>llces sí se marea el ortográfico. 
Ej.emplos: f/ratúito, circú-ito, jlú-ido, dudad . 

• (1/ Véause Sfla.ha.6. 
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1) o Si concurren dos vocales Ilenaa. el acento pros6dico, si lo hay, se supone en 
]~ primera llena y no se marca en lo escrito. Ejemplos: "eh'ae, estropea, Aglae, canoa, 
boa,recae, El P~o, sarao, mareo. 1ilxceptúase el caso en que esa primera vocal llena, 
forme la antepenúltima sílaba, comO en ca-rá-o-ta; vé-a-se; lé·an-se. Pero si el acento 
pros6dico recae sobre la segunda llena, entonces se marca el ortográfico. Ejemplos: 
eamale6n. N a¡ióle6n; menos si la segunda. vueal entra á. formar la última sílaba de una 
palabra terminada en consonante que nc~ sea la n. 6 la s. Ejemplos: traed. esto'apead; 
ó la penúltima sílaba de palabras termiuadas en vocal simple, ó en diptongo. Ejem­
plos: boato. cañaote, t¡'aedme, e.t.·apeae/as. ,·eneio. 

6 o En los triptongos se supone el acento en la vocal llena y no se marca en lo 
escrito; pero si ellU:ento prosódico recae sobre la primera débil, entonces sí se marca 
el ortográfico, y queda disuelto el triptongo. Ejemplos: jagüey, blLey, di1"Íai,. Exceptúa­
se la segunda persona del plural que es casi siempre aguda y termina en s: cambiái .• , 
meno&preriéi,<.t, at·triguéis, a lJe1·I~guá'is. 

7 o Toda palabra aguda que termine con n. ó con s lleva marcado el acento. urto­
gráfico. Ejemplos: canción., además, ala.zá'n, pedú·á .. , también, despllés, etc. 

S o Toda palabra llena ó gra"e con esa misma terminaci6n, no lleva el acento 
marcado. Ejemplus: o"den, Ca,men, origen. Menus si en la penúltima sílaba está la 
vucal aCf'ntuada de un diptongo disuelto. Ejemplos. po-dí·an" ga-li-ma-tí·as, cte. 
~~ . 

9 o La palabra aguda ierJllinada en ~onsonante (que no sea 'la n, 6 la s) no lleva 
mareado. el acento. Ejempros:pared; c,·¡lItal, tamiz. Si es llana 6 grave, sí lo lleva. 
Ejemplos: Gon:ález, Pére:, etc. Pero a,co.nt.ece que en una palabra aguda terminada 
en consonante se encUfmtra un diptongo disoelto en cuya primera 'l'ucal débil es nece­
sario marcar el acento. Ejemplo: ciudad. V.4°. 

10. La palabra terminada en vocal simple, 6 eu un diptongo, si es llama no lle­
va marcado el acento ortográfico. Ejemplos: caso, contin1Co, antiguo, p"ogenie, se";e, 
carta. Si es aguda sí lo lleva. Ejemplos: casó, contü/Uó, camb,ié. ::li la palabra es 
grave y en la penúltima sílaba está la vocal acentuada de un diptongo disuelto, en. 
tonces. le marca el acento en ésta. Ejemplus: ambrosía, ansia, poligamia, continíw_ 

11. En aquellas palabras que terminan pUl' dus vocales llenas. siendo esdrújulas. 
tam~én es claro qne ha de m:lre"rse el aceuto. Ejemplus: ... ioláceo, cetáceo, cetácea. 
V. S . 

12. Los monosílabos no llevan acento ortográfico; pero. si terminan con un dip­
tongo sin seguirlo ningnna )ptra, se marca el acento urtográfico dnnde recaiga el pro' 
s6dico. Ejemplos: pié, Jité, "i6, dió; y disolviendo el diptongo, en dúo, mío, día, tío .. 
El plural de estod numbres retienen el acento. Ejemplus: p'iés, fías, m íos, etc. V. 30 . 

También se marca el aeento si el monosílabo es hom6nimo: como en tí, (prun. pers.) y 
tn (pron. posesivu); el (artículo), y él (pron. pers.). Y en sé,/, (sust.), bién (snst.), 
d6n (sust.), ,,'¡n (sust.), etc., para diferenciarlos de se,· (verbo), b,ien (adv.), don 
(título),80n (voz del verbo ser). 

13. Cuando las palabras han de pronunciarse cun énfasis lle'l'an marcado el acen­
to, aún contraviniendo á las reglas dadas. En las exclamaci,mes é interrbgaci('ne. In 
llevan siempre: d6nde, «uándo, c6mo, qué, cuál, quién, etc. . 

14_ Hay voces de uu mismo verbo que tanto en el presente como en el pretérito 
de indicativo se escriben de idéntico modo; y otras qne en el modo subjuntivo se eseri­
b.en de ignal mane,.a que en el modo imperativo. En estop casos las voces del preté­
nto y del modo imperativo llevan el acento ortográfico. para diferenciarlas de las otras 
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que no llevarán sino el prosódico. Sem~rca .el a't'en~" en la primera e de la l't'r~ona (¡el' 
pretéritol y no se marca ~u el modo RnuJunttvo.. E~emplo~: am!ltnos (presente), ,,"' .. 
1T108 (pretérito); siga~" sIgan (presente de subJuntIVo); Biga, sigan, (voces del impE'" 
mtivo). . 

Tatr.bién'se marea en sólo (ad,".), fnér" (prep.), etc., par~ distitiguirlOB de sólo 
(adj.), fuera (voz del berbo ir). En ~ob"e (sust.), sobre (prep.),)" ~obre (V07. de sobm,r), 
se marca en el sustantivo. , 

, ~OT ¡.-En ~asteÍIapo n~ se usa el acento g-rave(' ), sino' el agudo ( :). Atri" 
bú)'ase á descuido en la correcci6n de pruebas el que se encuentre al principio clellibro 
usado cot;l mucha frecuencia el :wento ~ra\"e. 

FÉ DE ERRATAS. 

Suprímase el ArLo Al por carecer d{' eXI'!ieal"Íonea nEc'cesariaR. 
{¡leve en la' pág. 15. E. 9, lénsc Llévp. 

tConcilio, Concilias ete. en la p~. 39, léase Concilío, Concilias etc. 

Los demás carecen de importancia: Para la~ <1(" los c1'"fHeos no ha~' espacio: k> 
habrá en otra parte. 




	000
	001
	002a
	002b
	002h
	004
	005
	006
	007
	008
	009
	010
	011
	012
	013
	014
	015
	016
	017
	018
	019
	020
	021
	022
	023
	024
	025
	026
	027
	028
	029
	030
	031
	032
	033
	034
	035
	036
	037
	038
	039
	040
	041
	042
	043
	044
	045
	046
	047
	048
	049
	050
	051
	052
	053
	054
	055
	056
	057
	058
	059
	060
	061
	062
	063
	064
	065
	066
	067
	068
	069
	070
	071
	072
	073
	074
	075
	076
	077
	078
	079
	080
	081
	082
	083
	084
	085
	086
	087
	088
	089
	090
	091
	092
	093
	094
	095
	096
	097
	098
	099
	100
	101
	102
	103
	104
	105
	106
	107
	108
	109
	110
	111
	112

